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OBSERVATION TO THE READER
Whatever is COMMON to all three Masses during the

Forty Hours’ Adoration will appear in uninterrupted suc-
cession. Attention is directed however to those portions
of the Masses which VARY (the PROPERS). These var-
iations as you get to them are enclosed within heavy
black lines with points pointing either upward or down-
ward, points curving down where the Propers start and
up where they finish and the Common Prayers continue.
Also note that the day is printed in bold red type for
your convenience.

Those sections in the Mass which are enclosed between
TWO LINES OF RED STARS are prayers and ceremonies
which occur ONLY when the Masses celebrated are SOL-
EMN HIGH MASSES. Hence, when following the Cele-
brant of HIGH or LOW MASS, all reading matter con-
tained within the space of the two hies of Red Stars
is to be ommitted.
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INTRODUCTION
The Holy Eucharist is the soul and center of Chris-

tianity, because It is the Sacrament which contains the
Body and Blood, Soul and Divinity of Our Lord Jesus
Christ, under the appearances of bread and wine. As
union with Christ through the Eucharist becomes more
intimate, the spiritual life of our souls grows, flourishes,
and bears more fruit. Therefore, Holy Mother Church
earnestly wishes to bring the entire daily life, the per-
sonal behavior of every Catholic, more and more under
the influence of Christ by means of the Holy Eucharist.
This is the reason why she approved and officially in-
stituted the Forty Hours’ Adoration—the most beautiful
and fruitful of all Catholic devotions.

ORIGIN OF THE FORTY HOURS ADORATION
Already in the twelfth century a Forty Hours’ Prayer

was held before the Blessed Sacrament, reserved in the
sepulchre from Holy Thursday to Easter Sunday. But
in its present form it dates back to the early part of
the sixteenth century. In 1527, the city of Milan in
Italy, already scourged by disease and famine, was
threatened by the invasion of an imperial army. Led
by a holy priest, the people gathered before the Taber-
nacle and begged God to help them. For forty con-
secutive hours, groups of faithful adorers alternately
kept their prayerful watch. Milan was spared and peace
was restored. Ten years later, when the city was threat-
ened by moral evils, a saintly friar appealed to the people
to again have recourse to the Forty Hours’ Prayer. The
Blessed Sacrament was exposed for the adoration of the
faithful and was surrounded with greater solemnity
than ever before. The city was again saved and the
spirit of paganism wiped out.

The Forty Hours’ Adoration was begun in an hour of
misery, when people realized that no one could help them
but God. It was a prayer for peace—a penitential act
pffered to God in atonement for sin. Above all, it was
a pledge of loyalty to Jesus in the Blessed Sacrament,
the King and Center of all Hearts, the Source of all
peace and happiness.

In 1707, Pope Clement XI, having gathered all that
had been decreed by his predecessors concerning the
Forty Hours’ Prayer, issued a ceremonial code to be
observed in the Forty Hours’ Adoration. This devotion
was first introduced into the Diocese of Philadelphia by
the saintly Bishop Neumann in 1858, and was spread
throughout the United States. The spirit of the de-
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votion is still the same. It is a prayer of the Church
for her own needs and the needs of her children.

The purpose of this booklet is to help the Faithful
to participate more intimately in the Forty Hours’ Ado-
ration. In order to share to the fullest extent in the
fruits of this devotion, they should go to Confession,
receive Holy Communion at the Mass which marks the
beginning of each day’s ceremony, assist at the evening
devotions and procession, and spend some time during
the day in prayer before the Blessed Sacrament. A Holy
Hour each day is strongly recommended.

INDULGENCES
1. The Faithful gain a Plenary Indulgence once a day,

on each of the three days of the Forty Hours’. The con-
ditions are: Confession*, Holy Communion, visit to the
church, and five Our Fathers, Hail Marys and Glory be
to the Father, adding one Our Father, Hail Mary and
Glory be to the Father, for the Holy Father’s intention.

2. A Partial Indulgence of fifteen years is granted for
each visit during the Exposition.

*NOTE: The Confession may be made within eight days
immediately preceding the Forty Hours’, and Holy Com-
munion may be received on the day preceding the ex-
position or within the octave of the exposition. Confes-
sion and Communion may be made in any other church.
If Communion is received in the church of Exposition,
and during the Exposition, this visit will serve for the
one prescribed for the Indulgence. The sick and the
aged who cannot make the required visit to the church
or receive Holy Communion, may be dispensed from one
or both of these obligations, provided they perform some
other work prescribed by the confessor.

May our Eucharistic Saviour draw many souls to His
Sacred Heart by means of this little booklet, and may
His holy Mother, Our Lady I of the most Blessed Sacra-
ment, to whom it is dedicated, bless its mission with
abundant fruit!

Father Lawrence G. Lovasik, S.V.D.
Holy Thursday, 1948.
Girard, Pa.



SYNOPSIS OF THE CEREMONIES
OF

EXPOSITION

MASS
After which the Blessed

Sacrament is incensed.

LITANY OF THE
SAINTS

is chanted.

PROCESSION
During which the Pange

Lingua is sung.

TANTUM ERGO
At the Genitori the

Blessed Sacrament is

incensed.

PSALM 119

Is intoned by the

chanters and sung al-

ternately
, with the clergy

or choir.

ORATIONS
Close the Ceremony.

SYNOPSIS OF THE CEREMONIES
OF

REPOSITION

MASS
If the Devotion closes

after Mass, follow as

below.

If it closes in the evening
,

there is a Sermon before

the Litany
,
etc. as follows.

LITANY WITH PSALM
After which the Blessed

Sacrament is incensed.

PROCESSION
During which the Pange

Lingua is sung.

TANTUM ERGO
A t the Genitori the

Blessed Sacrament is

incensed.

ORATIONS &
BENEDICTION

Close the Devotion.
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THE MASS
The Mass of Exposition, celebrated on the first

day, and the Mass celebrated on the third day , is the

Mass of the Blessed Sacrament. The vestments worn
are white. The Mass celebrated on the second day
is the Mass for Peace. The vestments are violet.

Congregation rises when priest enters the sanctuary.

After he prepares chalice and missal he descends to

the foot of the altar to recite the following prayers.

All kneel.

P.—Priest. — R.—Response

HASS OF THE CATACHUHENS
AT THE FOOT OF THE ALTAR

The priest makes the Sign of the Cross and says—
P— IN NOMINE Patris

et Filii, f et

Spiritus Sancti. Amen.

Antiphon—
Introibo ad altare Dei.

IN the name of the Fa-

ther, and of the Son,

f and of the Holy Spirit.

Amen.

I will go in to the altar

the altar of God.
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Ad Deum, qui laeti- To God the joy of my
ficat juventutem meam. youth.

Psalm 42

—

Judica me.

JUDICA me, Deus
* et discerne caus-

am meam de gente non

sancta: ab homine iniquo

et doloso erue me.
R — Quia tu es, Deus,

fortitudo mea: quare me
reppulisti, et quare tristis

incedo, dum affligit me
inimicus?

—
Emitte lucem tuam

et veritatem tuam: ipsa

me deduxerunt, ei addux-

erunt in montem sanctum

tuum, et in tabernacula

tua.

Et introibo at altare

Dei: ad Deum, qui laeti-

ficat juventutem meam.

^“Confitebor libi in

cithara, Deus, Deus meus:

quare tristis es, anima

mea, et quare conturbas

me?
D

Spera in Deo, quo-

niam adhuc confitebor illi:

salutare vultus mei, et

Deus meus.

Give judgment for me, 0

God, and decide my cause

against an unholy people,

from unjust and deceitful

men deliver me.

For Thou, 0 God, art my
strength, why hast Thou
forsaken me? And why do

I go about in sadness,
while the enemy afflicts

me?

Send forth Thy light and

Thy truth; for they have

led me and brought me to

Thy holy hill and Thy
dwelling place.

And I will go in to the

altar of God, to God, the

joy of my youth.

I shall yet praise Thee

upon the harp, 0 God, my
God. Why art thou sad, my
soul, and why dost thou

trouble me?

Trust in God, for I shall

yet praise Him, the salva-

tion of my countenance

and my God.
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p__ Gloria Pair!, el Filio,

el Spirilui Sanclo.

R.— Sicut eral in princi-

pio, el nunc, el semper: el

in saecula saeculorum.

Amen.

Antiphon—
P.~ Inlroibo ad allare Dei.

R — Ad Deum qui laeti-

ficat juveniulem meam.

P.— Adjulorium nostrum

f in nomine Domini.

R.— Qui fecit caelum el

lerram.

P.— Says the Confiteor .

R.— Misereatur lui omni-

potens Deus, el, dimissis

peccatis iuis, perducat te

ad vitam aeternam.

P.— Arnen.

Public Co

R.-f ONFITEOR DEO
omnipotenti, be-

atae Mariae semper Vir-

gini, beato Michaeli Arch-

angelo, beato Joanni Bap-

tistae, sanctis Apostolis

* May obtain remission o

Glory be to the Father,

and to the Son, and to the

Holy Spirit.

As it was in the begin-

ning, is now, and ever

shall be, world without

without end. Amen.

I will go in to the altar

of God.

To God, the joy of my
youth.

Our help f is in the

name of the Lord.

Who has made heaven

and earth.

May Almighty God have

mercy on you and forgive

you your sins, and bring

you to life everlasting.

Amen.

I confess to Almighty

God, to blessed Mary, ever

Virgin, to blessed Michael

the Archangel, to blessed

John the Baptist, the holy

Apostles, Peter and Paul,

:

venial sins.
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Pelro el Paulo, omnibus

Sanclis, el libi, paler, quia

peccavi nimis cogilalione,

verbo el opere:

strike breast three times

mea culpa, mea culpa, mea
maxima culpa. Ideo pre-

cor bealam Mariam sem-

per Virginem, beatum Mi-

chaelem Archangelum, be-

atum Joannem Baplislam,

sanclos Aposlolos Pelrum

el Paulum, omnes, Sanc-

tos, el le, paler, orare pro

me ad Dominum, Deum
nostrum.

P,— Miserealur vestri

omnipotens Deus, ei, di-

missis peccatis vestris,

perducat vos ad vitam
aeternam.

R,— Amen.

P_ Indulgentiam, abso-

lutionem, f e * remissio-

nem peccatorum nostro-

rum tribuat nobis omnipo-

tens et misericors Domi-

nus.

R.~ Amen.

P — Deus, tu conversus

vivificabis nos.

and all the saints, and to

you, Father, that I have

sinned exceedingly, in

thought, word and deed,

through my fault, through

my fault, through my
most grievous fault. There-

fore I beseech blessed

Mary, ever Virgin, blessed

Michael the Archangel,
blessed John the Baptist,

the holy Apostles, Peter

and Paul, and all the

saints, and you, Father, to

pray to the Lord our God

for me.

May Almighty God have

mercy on you, forgive you
your sins, and bring you
to life everlasting.

Amen.

May the Almighty and

merciful Lord grant us

pardon, absolution f and

full remission of our sins.

Amen.

Thou will turn, 0 God,

and bring us to life.
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R — Ei plebs lua laetabitur

in te.

P — Ostende nobis, Domi-

ne, misericordiam tuam.

R—El salutare tuum da

nobis.

P— Domine, exaudi ora-

tionem meam.

R—Et clamor meus ad te

veniat.

P — Dominus vobiscum.

R— Et cum spiritu tuo.

As the priest ascends to t

with him.

OREMUS. Aufer a nobis,

quaesumus, Domine, ini-

quitates nostras: ut ad

Sancta sanctorum puris
mereamur mentibus intro-

ire. Per Christum Domi-

num nostrum. Amen.

ORAMUS te. Domine, per

merita Sanctorum tuorum

quorum reliquiae hic sunt,

et omnium Sanctorum: ut

indulgere digneris omnia

peccata mea. Amen.

* * jjt Sfc

At Solemn High Mass the

saying:

And Thy people shall re-

joice in Thee.

Show us, 0 Lord, Thy
mercy.

And grant us Thy sal-

vation.

0 Lord, hear my prayer.

And let my cry come
unto Thee.

The Lord be with you.

And with thy spirit.

:e altar, pray silently

LET US PRAY. Take a-

way from us our sins, 0

Lord, that we may enter

with pure minds into the

holy of holies. Through

Christ our Lord. Amen.

We beseech Thee, 0 Lord,

by the merits of Thy
saints, whose relics lie

here, and of all the saints:

deign in Thy mercy to par-

don me all my sins. Amen.

* * * * * *

priest blesses the incense
,
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Ab illo benedicaris in Be thou blessed by Him
cujus honore cremaberis, in whose honor ihou shall

Amen. be consumed. Amen.

He then incenses the altar and is himself incensed

by the deacon .

**** ** ******
r— ——

\

Going to the book on the right side, the priest reads—
THE INTROIT

FIRST AND THIRD DAY-

(Ps. Ixxx. 17)

p_pIBAVIT eos ex a-

dipe frumenli, et

de peira, meile saturavit

eos. Exsultate Deo adjuto-

rio nostro; jubilate Deo

Jacob. (Ps. ibid 2) Gloria

Patri . . .

Cibavit eos ex adipe fru-

menti, et de petra, meile

saturavit eos.

(Ps. 80. 17)

TTE FED them with the
4

1

fat of wheat, and filled

them with honey out of

the rock. Rejoice in God,

our Helper; sing aloud to

the God of Jacob. (Ps. 80)

Glory be to the Father . .

.

He fed them with the fat

of wheat, and filled them

with honey out of the rock.

SECOND DAY-

p_ (Ecclus. xxxvi. 18)

rvA pacem, Domine, sus-
! ' linentibus te, ut pro-

phetae tui fideles inve-

niantur: exaudi preces

servi tui, et plebis tuae

Israel. (Ps. cxxi. 1) Laeta-

(Ecclus. 36. 18)

pIVE peace, 0 Lord, to

^ them that patiently

wait for Thee, that Thy
prophets may be found

faithful; hear the prayers

of Thy servant and of Thy
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ius sum in his, quae dicta

sunt mihi: in domum Do-

mini ibimus. y. Gloria

Patri ... Da pacem, Do-

mine, sustinentibus te, ut

prophetae tui fideles inve-

niantur: exaudi preces ser-

vi tui, et plebis tuae Israel.

\

people Israel. (Ps. 121) I

rejoiced ai ihe things that

were said to me; we shall

go into the house of the

Lord. Glory be to the

Father . . . Give peace, 0

Lord, to them that patient-

ly wait for Thee, that Thy
prophets may be found

faithful; hear the prayers

of Thy servant and of Thy
people Israel.

u
Priest returns to the middle o] the altar and says

THE KYRIE
P.— Kyrie, eleison.

R — Kyrie, eleison.

P.— Kyrie, eleison.

R — Christe, eleison.

P.— Christe, eleison.

R.— Christe, eleison.

P— Kyrie, eleison.

R — Kyrie, eleison.

P— Kyrie, eleison.

Lord, have mercy on us.

Lord, have mercy on us.

Lord, have mercy on us.

Christ, have mercy on us.

Christ, have mercy on us.

Christ, have mercy on us.

Lord, have mercy on us.

Lord, have mercy on us.

Lord, have mercy on us.
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THE GLORIA
FIRST AND THIRD DAY-

P—Q LORIA in excelsis

Deo. Ei in terra

pax hominibus bonae
voluntatis. Laudamus te.

Benedicimus te. Adoramus
te. Glorificamus te. Gratias

agimus tibi propter mag-
nam gloriam tuam. Domi-

ne Deus, Rex caelestis,

Deus pater omnipotens.
Domine Fili unigenite, Je-

su Christe. Domine Deus,

Agnus Dei, Filius Patris.

Qui tollis peccata mundi,

miserere nobis. Qui tollis

peccata mundi, suscipe de-

precationem nostram. Qui

sedes ad dexteram Patris,

miserere nobis. Quoniam
tu solus Sanctus, Tu solus

Dominus. Tu solus Aliis-

simus, Jesu Christe. Cum
Sancto Spiritu f in gloria

Dei Patris. Arnen.

QLORY to God in the

highest. And on earth

peace to men of good will.

We praise Thee. We bless

Thee. We adore Thee. We
glorify Thee. We give

Thee thanks for Thy great

glory. 0 Lord God, heav-

enly King, God the Father

Almighty. 0 Lord Jesus

Christ, the only-begotten

Son. 0 Lord God, Lamb of

God, Son of the Father.

Who takes! away the sins

of the world, have mercy
on us. Who takes! away
the sins of the world, re-

ceive our prayer. Who sit-

test at the right hand of

the Father, have mercy on

us. For Thou alone art

holy, Thou alone art Lord.

Thou alone, 0 Jesus
Christ, art most high. To-

gether with the Holy Spir-

it, f in the glory of God

the Father. Amen.

After kissing the altar, the priest faces the people
and salutes them, saying—

P— Dominus vobiscum. The Lord be with you.

R — Et cum spiritu tuo. And with thy spirit.
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Returning to the book, he recites—
THE COLLECT

FIRST AND THIRD DAY-

Oremus:

P-QEUS, qui nobis

sub Sacramento
mirabili passionis tuae

memoriam reliquisti: tri-

bue, quaesumus, ita nos

Corporis et Sanguinis tui

sacra mysteria venerari;

ut redemptionis tuae fruc-

tum in nobis jugiter sen-

tiamus: Qui vivis et reg-

nas cum Deo Patre in uni-

tate Spiritus sancti Deus:

SECOND DAY—

Lei us pray:

GOD, Who in this

wonderful Sacrament

hast left us a memorial

of Thy Passion; grant us,

we beseech Thee, so to

venerate the sacred mys-

teries of Thy Body and

Blood that we may ever-

more experience within

us the fruit of Thy redemp-

tion. Who lives! and reign-

est with God the Father,

in the unity of the Holy

Spirit, God,

Oremus:

iJEUS, a quo sancta desi-

deria, recta consilia, et

justa sunt opera: da servis

tuis illam, quam mundus
dare non potest, pacem; ut

et corda nostra mandatis

tuis dedita, et hostium sub-

lata formidine, tempora

sint tua protectione Iran-

Let us pray:

GOD, from Whom are

holy desires, right

counsels, and just works,

give to Thy servants that

peace which the world can

not give; that our hearts

may be disposed to obey

Thy commandments, and

the fear of enemies being
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quilla. Per Dominum nos-

Irum Jesum Chrislum Fi-

lium iuum, qui iecum vivii

ei regnal in unilaie Spiri-

tus sancti Deus,

\

removed, our times, by

Thy protection, may be

peaceful. Through our

Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns

with Thee in the unity of

the Holy Spirit, God,

/

At conclusion of each collect—
P.— Per omnia saecula World without end.

saeculorum.

R — Amen. Amen.

/ \
At Solemn High Mass the Epistle is sung by the

sub-deacon.

THE EPISTLE
FIRST AND THIRD DAY-

P— Lectio Epistolae beati

Pauli Apostoli ad Corin-

thios. (1 Cor. xi. 23-29)

pRATRES: Ego enim ac-

cepi a Domino quod et

tradidi vobis, quoniam Do-

minus Jesus in qua nocte

tradebatur, accepit panem,

et gratias agens fregit, et

dixit: Accipite, et mandu-

cate: hoc est corpus meum,

Lesson from the Epistle

of St. Paul the Apostle to

the Corinthians. (1 Cor. xi.

23-29)

pOR I myself have re-

ceived the Lord (what

I also delivered to you),

that the Lord Jesus, on the

night in which He was be-

trayed, took bread, and

giving thanks broke, and

said, "This is my body
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quod pro vobis iradeiur:

hoc facile in meam com-

memorationem. Similiter

et calicem, postquam coe-

navit, dicens: Hic calix

novum testamentum est in

meo sanguine. Hoc facite,

quotiescumque bibetis, in

meam commemorationem.

Quotiescumque enim man-
ducabitis panem hunc, et

calicem bibetis, mortem

Domini annuntiabitis, do-

nec veniat. Itaque quicum-

que manducaverit panem
hunc, vel biberit calicem

Domini indigne, reus erit

corporis et sanguinis Do-

mini. Probet autem seip-

sum homo: et sic de pane

illo edat et de calice bibat.

Qui enim manducat et bibit

indigne,
j
u d i cium sibi

manducat, et bibit; non di-

judicans corpus Domini.

which shall be given up

for you; do this in remem-

brance of me." In like

manner also the cup, after

He had supped, saying,

"This cup is the new co-

venant in my blood, do

this as often as you drink

it, in remembrance of Me.

For as often as you shall

eat this bread and drink

the cup, you proclaim the

death of the Lord, until He
comes." Therefore who-

ever eats this bread or

drinks the cup of the Lord

unworthily, will be guilty

of the body and the blood

of the Lord. Bui let a man
prove himself, and so let

him eat of that bread and

drink of the cup; for he

who eats and drinks un-

worthily, without distin-

guishing the body, eats

and drinks judgment to

himself.

SECOND DAY-

P.— Lectio libri Macha-

baeorum. (2 Mach., i, 1-5)

P RATRIBUS qui sunt per

Aegyptum, Judaeis, sa-

Lesson from the book of

Machabees. (2. i, 1-5)

r

p0 THE brethren, the

Jews that are through-
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lutem dicunt fratres qui

sunt in Jerosolymis, Ju-

daei, et qui in regione Ju-

daeae, et pacem bonam.

Benefaciat vobis Deus, et

meminerit testamenti sui

quod locutus est ad Abra-

ham, et Isaac, et Jacob

servorum suorum fide-

lium: et det vobis cor om-

nibus, ut colatis eum, et

faciatis ejus voluntatem

corde magno, et animo vo-

lenti. Adaperiat cor vest-

rum in lege sua, et in

praeceptis suis, et faciat

pacem. Exaudiat orationes

vestras, et reconcilietur

vobis, nec vos deserat in

tempore malo, Dominus
Deus noster.

\

After the Epistle—
R,— Deo gratias.

out Egypt; the brethren,

the Jews that are in Je-

rusalem, and in the land

of Judea, send health and

good peace. May God be

gracious to you, and re-

member His covenant that

He made with Abraham,

and Isaac, and Jacob, His

faithful servants. And give

you all a heart to worship

Him, and to do His will

with a great heart, and a

willing mind. May He open

your heart in His law, and

in His commandments, and

send you peace. May He
hear your prayers, and be

reconciled unto you, and

never forsake you in the

evil time, the Lord our

God.

f

Thanks be to God.
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\
THE GRADUAL

FIRST AND THIRD DAY-

P.- (Ps. 144,15)

QCULI omnium in le spe-

rant, Domine: et tu das

illis escam in tempore op-

portuno. y. Aperis tu ma-

num tuam: et imples omne
animal benedictione. Alle-

luia, alleluia, y. (Joann.,

vi. 56) y Caro mea vere

est cibus, et sanguis meus
vere est potus: qui mandu-
cat meam carnem, et bibit

meum sanguinem, in me
manet, et ego in eo. Alle-

luia.

(Ps. 144, 15)

THE EYES of all hope in

Thee, 0 Lord, and Thou
givesl them meat in due

season, y. Thou openesi

Thy hand, and fillest ev-

ery living creature with

Thy blessing. Alleluia, al-

leluia. y (John vi. 56) J
My flesh is food indeed, and

my blood is drink indeed.

He who eats my flesh, and

drinks my blood, abides in

me and I in him. Alleluia.

After Septuagesima until Easter, instead of Alleluia

and y. the following is said—
P.- (Mai. i, 11)

ORTU solis usque ad

occasum, magnum est

nomen meum in gentibus,

y. Et in omni loco sacrifi-

catur, et offertur nomini

meo oblatio munda: quia

magnum est nomen meum
in gentibus, y. (Prov. ix.

5) Venite, comedite panem
meum: et bibite vinum,

(Mal. i. 11)

pROM the rising of the

sun even to the going

down, My name is great

among the gentiles,

y. And in every place

there is sacrifice, and

there is offered to My
name a clean offering: for

My name is great among
the gentiles, y. (Prov. ix.
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quod miscui vobis.
j

5) Come, eai My bread and

!

drink ihe wine which I

I have mingled for you.

At Eastertide, instead of t

A LLELUIA,
alleluia. y. (Luc.

xxiv. 35) Cognoveruni dis-

cipuli Dominum Jesum in

fractione panis. Alleluia,

y. (Joann, vi. 56) Caro
mea vere est cibus, et san-

guis meus vere esi poius:

qui manducat meam car-

nem, et bibit meum san-

guinem, in me manet, et

ego in eo. Alleluia.

SECOND DAY-

P.— (Ps. cxxi. 6-7)

p OGATE quae ad pacem

sunt Jerusalem: et a-

bundantia diligentibus te.

y. Fiat pax in virtute tua:

et abundantia in turribus

tuis. Alleluia, alleluia,

y. (Ps. 147) Lauda, Jeru-

salem, Dominum: lauda

Deum tuum, Sion. Alleluia.

he Gradual, is said—
ALLELUIA, alleluia, y.

(Luke xxiv. 35) The
disciples knew ihe Lord

Jesus in the breaking of

bread. Alleluia. (John vi.

55 - 57) My flesh is food

indeed, and my blood is

drink indeed. He who eats

my flesh, and drinks my
blood, abides in me and I

in him. Alleluia.

(Ps. cxxi. 6-7)

p RAY you for the things

that are for the peace

of Jerusalem: and abund-

ance for them that love

thee. y. Let peace be in

thy strength: and abund-

ance in thy towers. Alle-

luia, alleluia, y. (Ps. 147)

Praise the Lord, 0 Jerusa-

lem: praise thy God, 0

Sion. Alleluia.
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After Septuagesima until Easter
,
instead of Alleluia

and "y. the following is
\
said—

P- (Ps. ixxv. 2-4)

Notus in Judaea Deus,

in Israel magnum no-

men ejus. y. Ei factus esi

in pace locus ejus ei habi-

tatio ejus in Sion. f. Ibi

confregit potentias arcu-

um, scutum, gladium et

bellum.

TRACT. (Psalm 75)

IN Judea God is known,

His name is great in

Israel, y. And His place

is in peace, and His abode

in Sion. y. There has He
broken the powers of bows,

the shield, the sword and

the battle.

A t Eastertide, instead of

p- Alleluia, Alleluia.

y. (Ps. 147, 12)

Lauda, Jerusalem, Domi-

num: lauda Deum tuum,

Sion. Alleluia. Qui posuit

fines tuos pacem: et adipe

frumenti satiat te. Alleuia.

the Gradual, is said—
^lleluia, alleluia, y. Ps.

147, 12) Praise the

Lord, 0 Jerusalem: praise

thy God, 0 Sion. Alleluia,

y. Who has set peace for

thy borders, and satisfies

thee with the fat of wheal.

Alleluia.

J
The priest returning to the middle of the altar, bows
down with his hands joined, and says the—

Prayer Before the Gospel

JVfUNDA cor meum ac

labia mea, omnipotens

Deus, qui labia Isaiae Pro-

phetae calculo mundasti
ignito: ita me tua grata

miseratione dignare mun-
dare, ut sanctum Evange-

QjEANSE my heart and

my lips, 0 Almighty

God, who didst cleanse the

lips of the prophet Isaias

with a burning coal; deign

of Thy gracious mercy so

to purify me that I may
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lium tuum digne valeam

nuntiare. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.

worthily proclaim Thy
holy Gospel. Through
Christ our Lord. Amen.

Jube, Domine, benedicere.

Dominus sil in corde meo
et in labiis meis: ut digne

et competenter annuntiem

Evangelium suum.

Pray, Lord, Thy blessing.

The Lord be in my heart

and on my lips, that I may
worthily and fittingly pro-

claim His holy Gospel.

The priest goes to the Gospel side and reads the

Gospel. At Solemn High Mass the celebrant reads

the Gospel in a low tone.

$ $ $ ^ Hs # H* *

At Solemn High Mass while the celebrant is reading

the Gospel in a low tone, the deacon places the

Book of Gospels on the altar. After the celebrant

has blessed the incense, the deacon kneeling on the

top step says the “Munda cor meum”, taking the

Book of Gospels he kneels down and asks the cele-

brant for his blessing.

Jube, domne, benedicere.

Dominus sit in corde meo
el in labiis meis: ut digne

et competenter annuntiem

Evangelium suum: In no-

mine Patris, et Filii, f
et Spiritui Sancti. Arnen.

Pray, Father, thy bless-

ing.

The Lord be in my heart

and on my lips, that I may
worthily and fittingly pro-

claim His holy Gospel: In

the name of the Father,

and of the Son, + and of

the Holy Spirit. Amen.

The deacon goes to the appointed place and sings the

Gospel. The celebrant kisses the Sacred Text and
is incensed by the deacon.************
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THE GOSPEL
P— Dominus vobiscum. The Lord be with you.

Ei cum spiriiu iuo. And with ihy spirit.

With the thumb of your right hand, make the sign of

the cross upon forehead, Ups and center of breast,

as the priest says—
FIRST AND THIRD DAY-

P— f Sequenliam sancti

Evangelii secundum Joan-

nem. (vi. 56-59)

R-

—

Gloria tibi. Domine.

[N ILLO tempore: Dixit

Jesus turbis Judaeor-

um: Caro mea vere est

cibus, et sanguis meus
vere est polus. Qui man-

ducat meam carnem, et

bibit meum sanguinem, in

me manet, et ego in illo.

Sicut misit me vivens Pa-

ter, et ego vivo propter

Patrem: et qui manducat

me, et ipse vivet propter

me. Hic est panis, qui de

caelo descendit. Non sicut

manducaverunt patres
vestri manna, et mortui

sunt. Qui manducat hunc

panem, vivet in aeternum.

f The continuation of

the holy Gospel according

to Saint John. (vi. 56-59)

Glory be to Thee, 0 Lord.

At THAT time, Jesus

said to the multitudes

of the Jews: My flesh is

food indeed, and my blood

is drink indeed. He who
eats my flesh, and drinks

my blood, abides in me
and I in him. As the liv-

ing Father has sent Me,

and as I live because of

the Father, so he who eats

Me, he also shall live be-

cause of Me. This is the

bread that has come down
from heaven; not as your

fathers ate the manna,

and died. He who eats this

bread shall live forever.
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SECOND DAY-

P-— f Sepuentia sancii

Evangeli secundum Joan-

nem. (xx. 19-23).

R-— Gloria iibi, Domine

JN ILLO iempore: Cum
sero essei die illo, una

sabbaiorum, ei fores es-

seni clausae, ubi erani dis-

cipuli congregati propter

metum Judaeorum, venit

Jesus, et stetit in medio,

et dixit eis: Pax vobis. Et

cum hoc dixisset, ostendit

eis manus et latus. Gavisi

sunt ergo discipuli, viso

Domino. Dixit ergo eis ite-

rum: Pax vobis. Sicut mi-

sit me Pater, et ego mitto

vos. Haec cum dixisset,

insufflavit, et dixit eis.

Accipite Spiritum sanctum:

quorum remiseritis pecca-

ta, remittuntur eis: et

quorum retinueritis, reten-

ta sunt.

f The continuation of

the holy Gospel according

to Saint John. (xx. 19-23)

Glory be to Thee, 0 Lord.

When it was late that

same day, the first of

the week, though the

doors where the disciples

gathered had been closed

for fear of the Jews, Jesus

came and stood in the

midst and said to them,

"Peace be to you!" And
when He had said this, He
showed them His hands

and His side. The disci-

ples therefore rejoiced at

the sight of the Lord. He
therefore said to them a-

gain, "Peace be to you!

As the Father has sent

me, I also send you."

When He had said this,

He breathed upon them,

and said to them, "Re-

ceive the Holy Spirit;

whose sins you shall for-

give, they are forgiven

them; and whose sins you

shall retain, they are re-

tained."
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At the end of the Gospel

R.— Laus libi, Chrisie.

P.— (inaudibly)Per evan-

gelica dicia deleanlur
nosira delicta.

THE C

P-— £ REDO in unum
Deum. Palrem

omnipotentem, factorem

caeli et terrae, visibilium

omnium et invisibilium.

Et in unum Dominum Je-

sum Christum, Filium Dei

unigenitum. Et ex Patre

natum ante omnia saecula.

Deum de Deo, lumen de

lumine, Deum verum de

Deo vero. Genitum, non

factum, consubstantialem

Patri: per quem omnia fac-

ta sunt. Qui propter nos

homines et propter nos-

tram salutem descendit de

caelis, {genuflect) ET IN-

CARNATUS EST DE SPIR-

ITU SANCTO EX MARIA
VIRGINE: ET HOMO FAC-
TUS EST. Crucifixus eti-

am pro nobis: sub Pontio

Pilato passus et sepultus

Praise be to Thee, 0

Christ.

Ry the words of the holy

Gospel may our sins be

blotted out.

REED

|

BELIEVE in one God,

the Father Almighty,

maker of heaven and

earth, and of all things

visible and invisible. And
in one Lord Jesus Christ,

the only begotten Son of

God. Born of the Father

before all ages. God of God,

light of light, true God of

true God. Begotten, not

made; of one being with

the Father; by whom all

things were made. Who
for us men, and for our

salvation came down from

Heaven, {genuflect) AND
WAS MADE FLESH, BY
THE HOLY SPIRIT OF
THE VIRGIN MARY: AND
WAS MADE MAN. He was
also crucified for us, suf-

fered under Pontius Pilate

and was buried. And on
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esi. Et resurrexi! ierlia

die, secundum Scripluras.

Et ascendit in caelum: se-

det ad dexteram Patris. Et

iterum venturus est cum
gloria judicare vivos et

mortuos: cuius regni non

erit finis. Et in Spiritum

Sanctum, Dominum et vi-

vificantem: qui ex Patre,

Filioque procedit. Qui cum
Patre et Filio simul adora-

tur, et conglorificatur: qui

locutus est per Prophetas.

Et unam, sanciam, catho-

licam et aposlolicam Ec-

clesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem

peccatorum. Et exspecto

resurrectionem mortuo-
rum. Et vitam venturi

saeculi. Amen.

again according io the

Scriptures. And ascending

into Heaven, He sits at

the right hand of the

Father. And He shall come

again in glory to judge the

living and the dead; and

of His kingdom there shall

be no end. And in the

Holy Spirit; Lord and Giv-

er of life, who proceeds

from the Father and the

Son. Who together with

the Father and the Son is

no less adored and glori-

fied; who spoke by the

prophets. And in one holy,

Catholic and Apostolic

Church. I confess one bap-

tism for the remission of

sins. And I look for the

resurrection of the dead,

and the life of the world

to come. Amen.
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MASS OF THE FAITHFUL

THE OFFERTORY
The Priest begins the Offertory with the salutation—
P.—Dominus vobiscum.

R.

—

Et. cum spiritu tuo.

P.—Oremus.

The Lord be with you.

And with thy spirit.

Let us pray.

A t Solemn High Mass the sub-deacon proceeds to the

credence table
,
puts on the Humeral Veil, and takes

the covered chalice to the altar. He gives it to the

deacon who hands the paten with the host to the

celebrant.

/
\

OFFERTORY ANTHEM

FIRST AND THIRD DAY-

P— (Lev. xxi. 6)

gACERDOTES Domini in-

censum ei panes offe-

runt Deo: et ideo sancti

erunt Deo suo, et non pol-

luent nomen ejus.

(Lev. xxi. B)

JHE priests of the Lord

offer incense and
loaves to God, and there-

fore they shall he holy

to their God, and shall not

defile His name.
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SECOND DAY —

P.— (Ps. 134, 3-6)

I AUDATE Dominum,
1-1

quia benignus, esi:

psallite nomini ejus, quo-

niam suavis esi: omnia

quaecumque voluit, fecit

in caelo et in terra.

\

(Ps. 134. 3-6)

D RAISE Ihe Lord, for He
1

is good; sing io His

name, for ii is sweet.

Whatsoever He pleased.

He has done in heaven

and upon earth.

J
The Offering of the Bread

The priest elevates the paten with the host and says

Q USCIPE, sancte Pater,

omnipotens aeterne De-

us, hanc immaculatam
hostiam, quam ego indig-

nus famulus tuus offero

tibi Deo meo vivo et vero,

pro innumerabilibus pec-

catis, et offensionibus, et

negligentiis meis, et pro

omnibus circumstantibus,

sed et pro omnibus fideli-

bus chrisiianis vivis atque

defunctis: ut mihi, et illis

proficiat ad salutem in vi-

tam aeternam. Arnen.

A CCEPT, 0 holy Father,
1

almighty and eternal

God, this spotless host,

which I, Thy unworthy

servant, offer unto Thee,

my living and true God, to

atone for my numberless

sins, and offences and

negligences; on behalf of

all here present and like-

wise for all faithful Chris-

tians living and dead, that

it may profit me and them

as a means of salvation

unto life everlasting.

Amen.

The Mingling of the Wine and the Water

The Priest goes to the Epistle side and pours wine



THE MASS 29

into the chalice, blesses the water and pours a jew
drops into the chalice.

A t Solemn High Mass the deacon pours the wine into

the chalice, the sub-deacon adds a jew drops of

the water which the celebrent has blessed.

[)EUS, qui humanae sub-

stantiae dignitatem
mirabiliter condidisti, et

mirabilius reformasti: da

nobis per hujas aquae et

vini mysterium, ejus divi-

nitatis esse consortes, qui

humanitatis nostrae fieri

dignatus est particeps, Je-

sus Christus, Filius tuus,

Dominus noster: Qui te-

cum vivit et regnat in

unitate Spiritus Sancti De-

us: per omnia saecula sae-

culorum. Arnen.

Q GOD, who hast estab-

lished the nature of

man in wondrous dignity

and even more wondrous-

ly hast renewed it, grant

that through the mystery

of this water and wine,

we may be made partak-

ers of His Divinity, Who
has deigned to become

partaker of our humanity,

Jesus Christ, Thy Son, our

Lord, who lives and reigns

with Thee, in the union of

the Holy Spirit world

without end. Amen.

The Offering of the Wine

While offering the chalice at the middle of the altar,

the following prayer is said.

Offerimus tibi, Domi-

ne, calicem salutaris,

luam deprecantes clemen-

tiam: ut in conspectu divi-

nae majestatis tuae, pro

nostra et totius mundi sa-

lute, cum odore suavitatis

W offer unio Thee, 0

Lord, the chalice of sal-

vation, humbly begging of

Thy mercy that it may
arise before Thy divine

Majesty with a pleasing

fragrance, for our salva-
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ascendai. Amen. lion and for lhal of all the

world. Amen.

At Solemn High Mass the suh-deacon receives the

paten from the deacon. He covers it with the veilf

proceeds to the foot of the altar steps where he
takes his stand behind the celebrant. He stays

there until the conclusion of the Pater Noster.

The Offering of Ourselves

Making the Sign of the Cross with the chalice
, the

priest places it upon the corporal and covers it with
the pall. Bowing down slightly

, he says—

I
N SPIRITU humilitatis,

et in animo contrito sus-

cipiamur a te, Domine: et

sic fiat sacrificium nos-

trum in conspectu luo ho-

die, ut placeat tibi. Domi-

ne Deus.

Veni, sancificator, omni-

potens, aeterne Deus:

et benedic hoc sacrificium,

tuo sancto nomini prae-

paratum.

I N a humble spirit and a

contrite heart, may we
be accepted by Thee, 0

Lord, and may our sacri-

fice so be offered in Thy
sight this day as to please

Thee, 0 Lord God.

Come, Thou Sanctifier,

almighty and eternal God,

and bless this sacrifice

prepared for the glory of

Thy holy Name.

At Solemn Mass, Incensation of Offerings

The blessing of the incense.

P ER intercessionem beati

Michaelis Archangeli,

stantis a dextris altaris

incensi, et omnium eleclo-

PY the intercession of

o blessed Michael the

Archangel, standing at the

right hand of the altar of

;i



THE MASS —31

rum suorum, incensum
istud dignetur Dominus
bene f dicere, et in odo-

rem suavitatis accipere.

Per Christum, Dominum
nostrum. Arnen.

Incensing of the offerings.

f
NCENSUM istud a te be-

nedictum ascendat ad

te. Domine: et descendat

super nos misericordia
tua.

Incensing the altar.

J)IRIGATUR, Domine,
oratio mea, sicut incen-

sum, in conspectu tuo: ele-

vatio manuum mearum
sacrificium vespertinum.

Pone, Domine, custodiam

ori meo, et ostium circum-

stantiae labiis meis: ut

non declinet cor meum in

verba malitiae, ad excu-

sandas excusationes in

peccatis.

Returning the censer.

^CCENDAT in nobis Do-

minus ignem sui amo-

ris, et flammam aeternae

caritatis. Arnen.

Celebrant, clergy and feo\

incense, and of all His e-

lect, may the Lord deign

to bless this incense, and

receive it as an odor of

sweetness. Through Christ

our Lord. Amen.

M AY this incense bless-

ed by Thee, arise be-

fore Thee, 0 Lord, and

may Thy mercy come
down upon us.

[y|
AY my prayer be an

incense-offering in Thy
sight, my uplifted hands,

as an evening-sacrifice.

Set, 0 Lord, a watch over

my mouth, and a guard

over the door of my lips.

Permit not my heart to

turn to evil, seeking pre-

texts for wickedness, with

men who work iniquity.

fy|AY the Lord enkindle

in us the fire of His

love, and the flame of ev-

erlasting charity. Amen.
•le are now incensed.

«(*
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Washing Of The Hands

The priest washes his lingers at the Epistle side.

While doing so, he recites the following Psalm.

I^AVABO inter innocen-

tes manus meas: et cir-

cumdabo altare tuum, Do-

mine:

Ut audiam vocem laudis:

et enarrem universa mira-

bilia tua.

Domine, dilexi decorem

domus tuae: et locum ha-

bitationis gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis,

Deus, animam meam: et

cum viris sanguinum vi-

tam meam:

In quorum manibus ini-

quitates sunt: dextera eor-

um repleta est muneribus.

Ego autem in innocentia

mea ingressus sum: redi-

me me, et miserere mei.

Pes meus stetit in direc-

to: in ecclesiis benedicam

te, Domine.

Gloria Patri, et Filio, et

Spiritui Sancto, sicut erat

in principio, ei nunc et

semper: et in saecula sae-

culorum. Arnen.

I
WILL wash my hands

among the innocent: and

will walk 'round Thy al-

tar, 0 God.

To hear the voice of Thy
praise: and to tell all Thy
wondrous deeds.

Lord, I love the beauty

of Thy house, and the

place where Thy glory

dwells.

Destroy not my soul with

the wicked, 0 God, nor

my life with men of blood.

In whose hands there is

iniquity: whose right hand

is full of bribes.

But as for me, I walk in

my innocence: rescue me
and be gracious to me.

My foot is on the straight

way: in assemblies will I

bless Thee, 0 Lord.

Glory be to the Father,

and to the Son, and to the

Holy Spirit. As it was in

the beginning, is now and

and ever shall be: world

without end. Amen.
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Going to the middle of the altar, the priest hows
down slightly, continues the prayer of oblation.

Prayer To The Holy Trinity

QjUSCIPE, sancta Trini-
^

las, hanc oblationem,

quam tibi offerimus ob

memoriam passionis, re-

surrectionis et ascensionis

Jesu Christi, Domini nos-

tri: ei in honorem beatae

Mariae semper Virginis, et

beati Joannis Baptistae, et

sanctorum Apostolorum,

Petri et Pauli, ei istorum,

ei omnium Sanctorum: ut

illis proficiat ad honorem,

nobis autem ad salutem:

et illi pro nobis interce-

dere dignentur in caelis,

quorum memoriam agimus

in terris. Per eumdem
Christum, Dominum nos-

trum. Arnen.

^CCEPT, most holy Trin-

ity, this offering which

we are making to Thee in

remembrance of the Pas-

sion, Resurrection, and

Ascension of Jesus Christ,

our Lord; and in honor of

blessed Mary, ever Virgin,

blessed John the Baptist,

the holy apostles, Peter

and Paul, and of those

martyrs whose relics are

enclosed in the altar stone

and of all the saints; that

it may add to their honor

and aid our salvation; and

may they deign to inter-

cede in heaven for us who
honor their memory here

on earth. Through the

same Christ our Lord.
Amen.

The priest kisses the altar and turns to the people.

He says audibly—
THE ORATE FRATRES

P.-QRATE, FRATRES: pRAY, brethren, that my
ut meum ac ves-

L
sacrifice and yours may
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Irum sacrificium accepta-

bile fiat apud Deum
Patrem omnipotentem.

R—Suscipiat Dominus
sacrificium de manibus
tuis, ad laudem et gloriam

nominis sui, ad utilitatem

quoque nostram, totiusque

Ecclesiae suae sanctae.

P— Amen.

\

become acceptable to God

the Father almighty.

May the Lord accept the

sacrifice at thy hands, un-

to the praise and glory of

His name, for our advan-

tage and that of all His

holy Church.

Amen.

I

With hands extended, the priest says—
THE SECRET

FIRST AND THIRD DAY—

j^CCLESIAE tuae quaesu-

mus, Domine, unitatis

et pacis propitius dona

concede: quae sub oblatis

muneribus mystice desig-

nantur. Per Dominum
nostrum Jesum Christum,

Filium tuum, qui tecum

vivit et regnat in unitate

Spiritus sancti Deus,

JN THY mercy, 0 Lord,

we beseech Thee,

graciously grant to Thy
Church the gifts of unity

and peace, which are

mystically signified by

the gifts which we offer

up. Through our Lord

Jesus Christ, Thy Son,

Who lives and reigns with

Thee in the unity of the

Holy Spirit, God,
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SECOND DAY-

j
)EUS, qui credentes, in

te populos nullis sinis

concutti terroribus: digna-

re preces et hostias dica-

tae tibi plebis suscipere: ut

pax a tua pietate concessa,

Christianorum fines ab

omni hoste faciat esse se-

curos. Per Dominum nos-

trum Jesum Christum, Fi-

lium tuum, qui tecum vivit

et regnat in unitate Spiri-

tus sancti Deus,

{
GOD, who sufferest nol

the nations that be-

lieve in Thee to be shaken

by any fear, deign, we be-

seech Thee, to receive the

prayers and sacrifices of

the people consecrated to

Thee, that peace, the gift of

Thy loving kindness may
render Christian coun-

tries safe from every ene-

my. Through our Lord

Jesus Christ, Thy Son,

who lives and reigns with

Thee in the unity of the

Holy Spirit, God,

/
PREFACE AND SANCTUS

\

The priest now says in a Ibuder voice,
or sings—

P— Per omnia saecula

saeculorum.

R— Amen.

P.— Dominus vobiscum.

R — Ei cum spiritu tuo.

P— Sursum corda.

R — Habemus ad Domi-

num.

World without end.

Amen.

The Lord be with you.

And with thy spirit.

Lift up your hearts!

We have them lifted up

to the Lord!
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P— Gratias agamus Do-

mino Deo nostro.

R.— Dignum et justum est.

/

FIRST AND THIRD DAY-

P.—VERE dignum ei

jusium est, ae-

quum ei salutare, nos iibi

semper, ei ubique gratias

agere: Domine sancte, Pa-

ler omnipotens, aeterne

Deus: Quia per incarnati

Verbi mysterium, nova

mentis nostrae oculis lux

tuae claritatis infulsit: ut

dum visibiliter Deum cog-

noscimus, per hunc in in-

visibilium amorem rapia-

mur. Et ideo cum Angelis

et Archangelis, cum Thro-

nis et Dominationibus,

cumque omni militia cae-

lestis exercitus, hymnum
gloriae tuae canimus, sine

fine dicentes:

Let us give thanks to the

Lord our God!

It is meet and just!

\

|
T IS truly meet and just,

1
right and helpful unto

salvation, always and ev-

erywhere to give thanks

to Thee, holy Lord, Father

almighty, eternal God; be-

cause by the Mystery of

the Word made Flesh,

from Thy brightness a

new light has risen to

shine on the eyes of our

souls, in order that, God

becoming visible to us, we
may be borne upward to

the love of things invis-

ible. And therefore, with

the angels and archan-

gels, with the thrones and

dominations, and with all

the array of the heavenly

host we sing a hymn to

Thy glory and unceasing-

ly repeat:
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SECOND DAY-

\/ERE dignum el

justum est, ae-

quum el salulare, nos libi

semper, el ubique gralias

agere: Domine sancle, Pa-

ler omnipolens, aelerne

Deus: per Chrislum Domi-

num nostrum. Per quern

majestalem luam laudanl

Angeli, adorant Domina-

tiones, tremunt Potestates.

Caeli, caelorumque Virtu-

tes, ac beata Seraphim,

socia exsultatione concele-

brant. Cum quibus et nos-

tras voces, ut admitti

jubeas, deprecamur, sup-

plici confessione dicentes:

\

|T IS truly meet and just,

right and helpful unio

salvation, always and ev-

erywhere to give thanks

to Thee, holy Lord, Father

almighty, eternal God,

through Christ our Lord.

Through Him the angels

praise Thy majesty, the

dominations adore, the

powers are in awe, the

virtues of highest heaven

and the blessed seraphim

unite in blissful exulta-

tion. With them, we pray

Thee, grant that our

voices too may blend, say-

ing in adoring praise:

J
Kneel. The hell is rung three times.

§ANCTUS, Sanctus, Sanc-

tus, Dominus, Deus
Sabaoth. Pleni sunt coeli

ei terra gloria tua. Hosan-

na in excelsis. Benedictus,

qui venii in nomine Do-

mini. Hosanna in excelsis.

Holy, holy, holy, Lord

God of hosts! Heaven
and earth are filled with

Thy glory. Hosanna in the

highest! Blessed is he who
comes in the name of the

Lord. Hosanna in the

highest!
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THE CANON
All prayers during this part of the Canon are said

silently.

First Memento—The Church, Pope # Bishop

T E IGITUR, clementissi-

me Pater, per Jesum
Christum, Filium tuum, Do-

minum nostrum, supplices

rogamus, ac petimus, uti

accepta habeas ei benedi-

cas, haec dona, haec mu-
nera, haec sancta sacrifi-

cia illibata, in primis,

quae tibi offerimus pro

Ecclesia tua sancta ca-

tholica: quam pacificare,

custodire, adunare et re-

gere digneris toto orbe ter-

rarum: una cum famulo

tuo Papa nostro N. et An-

tistite nostro N. et omni-

bus orthodoxis, atque ca-

tholicae et apostolicae
fidei cultoribus.

X HEREFORE, most gra-

cious Father, we hum-
bly beg of Thee and en-

treat Thee, through Jesus

Christ, Thy Son, our Lord,

to deem acceptable and

bless these gifts, these of-

ferings, these holy and un-

spotted oblations; which

we offer unto Thee in first

instance for Thy holy and

Catholic Church, that Thou
wouldst deign to give her

peace and protection, to u-

nite and guide her the

whole world over; together

with Thy servant, N., our

Pope, and N., our Bishop,

and all true believers, who
cherish the catholic and

apostolic faith.

]^E mindful, 0 Lord, of

Thy servants and
handmaids (name those

Second Memento—Our Brethren on Earth

jy|
EMENTO, Domine, fa-

mulorum famularum-

que tuarum N. et N.



THE MASS —39

ei omnium circumstan-
tium, quorum tibi tides

cognita est, el nota devo-

tio, pro quibus tibi offeri-

mus: vel qui tibi offerunt

hoc sacrificium laudis, pro

se suisque omnibus: pro

redemptione animarum
suarum, pro spe salutis et

incolumitatis suae: tibique

reddunt vota sua aeterno

Deo, vivo et vero.

Third Memento—Oi

Communicantes, et

memoriam venerantes,

in primis gloriosae semper

Virginis Mariae, Genitricis

Dei et Domini nostri Jesu

Christi: sed et beatorum

Apostolorum ac Martyrum
tuorum, Petri et Pauli,

Andreae, Jacobi, Joannis,

Thomae, Jacobi, Philippi,

Bartholomaei, Matthaei,
Simonis et Thaddaei: Lini,

Cleti, Elementis, Xysti,

Cornelii, Cypriani,- Lauren-

tii, Chrysogoni, Joannis et

for whom, you wish to

pray), and of all here pre-

sent, whose faith is known
to Thee, and likewise their

devotion, on whose behalf

we offer unto Thee, or who
themselves offer unto
Thee, this sacrifice of

praise for themselves and

all their own, for the good

of their souls, for their

hope of salvation and de-

liverance from all harm,

and who pay Thee the

homage which they owe

Thee, eternal God, living

and true.

r Brethren in Glory

In THE unity of holy fel-

lowship we observe the

memory first of all, of the

glorious and ever Virgin

Mary, Mother of our Lord

and God, Jesus Christ;

next that of Thy blessed

apostles and martyrs, Pe-

ter and Paul, Andrew,

James, John, Thomas,
James, Philip, Bartholo-

mew, Matthew, Simon and

Thaddeus; of Linus, Cletus,

Clement, Sixtus, Cornelius,

Cyprian, Lawrence, Chry-
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Pauli, Cosmae et Damiani,

ei omnium Sanciorum tu-

orum; quorum meritis pre-

cibusque concedas, ut in

omnibus protectionis tuae

muniamur auxilio. Per

eumdum Christum Domi-

num nostrum. Arnen.

sogonus, John and Paul,

Cosmas and Damian, and

of all Thy saints, by whose
merits and prayers grant

that we may be always

fortified by the help of

Thy protection. Through

the same Christ our Lord.

Amen.

The priest extends his hands over the oblation

Prayers Renewing the Offerings

Hanc igitur oblationem

servitutis nostrae, sed

et cunctae familiae tuae,

quaesumus, Domine, ut

placatus accipias: dies-

que nostros in tua pace

disponas, atque ab aeterna

damnatione nos eripi, et

in electorum tuorum ju-

beas grege numerari. Per

Christum Dominum nos-

trum. Arnen.

Graciously accept,

then, we beseech Thee,

0 Lord, this service of our

worship and that of all

Thy household. Provide

that our days be spent in

Thy peace, save us from

everlasting damnation, and

cause us to be numbered
in the flock Thou hast
chosen. Through Christ

our Lord. Amen.

QUAM oblationem tu,

Deus, in omnibus, quaesu-

mus, benedictam, adscrip-

lam, ratam, rationabilem,

acceptabilemque facere

digneris: ut nobis Corpus,

et Sanguis fiat dilectissi-

mi Filii, tui Domini nostri

Jesu Christi.

Do Thou, 0 God, deign to

bless what we offer, and

make it approved, effec-

tive, right, and wholly
pleasing in every way,

that it may become for our

good, the Body and Blood

of Thy dearly beloved Son,

Jesus Christ, our Lord.
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Q UI pridie quam patere-

tur, accepit panem in

sancias ac venerabiles
manus suas, ei elevatis

oculis in caelum ad te

Deum, Patrem suum omni-

potentem, tibi gratias

agens, benedixit, fregit,

deditque discipulis suis,

dicens: Accipite, et man-
ducate ex hoc omnes.

W HO, the day before He

suffered, took bread

into His holy and vener-

able hands, and having
raised His eyes to heaven,

unto Thee, 0 God, His Fa-

ther almighty, giving
thanks to Thee, blessed it,

broke it, and gave it to

His disciples, saying:
Take ye all and eat of

this.

The Words of Consecration of the Host.

Priest bends over the Host and says—
HOC EST ENIM CORPUS FOR THIS IS MY BODY.

MEUM.

The bell is rung.

The Elevation of the Sacred Host

During the elevation renew your faith in the Real
Presence, look at the elevated Host, adore your
Savior and God, and with faith, piety and love,

say silently—
"MY LORD AND MY GOD"

7 years when recited at Elevation or time of Exposition
(107)

C IMILI modo postquam
' coenatum est, accipiens

et hunc praeclarum Cali-

cem in sanctas, ac venera-

biles manus suas: item

N LIKE manner, when
the supper was done,

taking also this goodly
chalice into His holy and

venerable hands, again
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tibi gratias agens, bene-

dixit, dediique discipulis

suis, dicens: Accipite, et

bibite ex eo omnes.

giving thanks to Thee, He
blessed it, and gave it to

His disciples, saying: Take
ye all, and drink of this:

The Words of Consecration of fie Chalice

Priest bends over the Chalice and says—
HIC EST ENIM CALIX
SANGUINIS MEI, NOVI
ET AETERNI TESTA-
MENTI: MYSTERIUM
FIDEI: QUI PRO VO-

BIS ET PRO MULTIS
EFFUNDETUR IN RE-

MISSIONEM PECCATO-
RUM.

FOR THIS IS THE CHAL-
ICE OF MY BLOOD OF
THE NEW AND ETERNAL
COVENANT: THE MYS-
TERY OF FAITH, WHICH
SHALL BE SHED FOR
YOU AND FOR MANY
UNTO THE FORGIVE-
NESS OF SINS.

The bell is rung.

The Elevation of the Chalice

Priest genuflects and says—
Haec quotiescumque fece-

ritis, in mei memoriam
facietis.

As often as you shall do

these things, in memory
of Me shall you do them.

Then he elevates the chalice for adoration by the

faithful, rests it upon the altar and again genu-

flects to adore the Precious Blood.

After the elevation of the chalice the priest continues

in a quiet voice to recite the following—
Oblation of Victim to God

yNDE et memores. Domi-

ne, nos servi tui,

sed et plebs tua sancta, e-

jyjINDFUL, therefore, 0

Lord, not only of the

blessed Passion of the
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jusdem Christi Filii lui,

Domini nostri, tam beatae

passionis, necnon et ab

inferis resurrectionis, sed

et in caelos gloriosae as-

censionis: offerimus prae-

clarae majestati tuae de

tuis donis ac datis, hos-

tiam puram, hostiam sanc-

tam, hostiam immacula-

tam, Panem sanctum vitae

aeternae, et Calicem salu-

tis perpetuae.

Prayers for the Accej

J^UPRA quae propitio ac

sereno vultu respicere

digneris: et accepta habe-

re, sicuti accepta habere

dignatus es munera pueri

tui justi Abel, et sacrifi-

cium Patriarchae nostri

Abrahae: et quod tibi ob-

tulit summus sacerdos
tuus Melchisedech, sanc-

tum sacrificium, immacu-
latam hostiam.

SUPPLICES te rogamus,

omnipotens Deus: jube
haec perferri per manus
sancti Angeli tui in subli-

same Christ, Thy Son, our

Lord, but also of His Re-

surrection from the dead,

and finally His glorious

Ascension into heaven, we,

Thy servants, as also

Thy holy people, offer un-

to Thy supreme majesty,

of the gifts bestowed upon

us, the pure Victim, the

holy Victim, the all-per-

fect Victim, the holy Bread

of life eternal and the Chal-

ice of unending salvation.

tance of the Sacrifice

A ND this do Thou deign

to regard with gra-

cious and kindly attention

and hold acceptable, as

Thou didst deign to accept

the offerings of Abel, Thy
just servant, and the sac-

rifice of Abraham our pat-

riarch, and that which Thy
chief priest Melchisedech,

offered unto Thee, a holy

sacrifice and a spotless

victim.

Most humbly we implore

Thee, almighty God, bid

these offerings to be
brought by the hands of
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me altare tuum, in con-

spectu divinae majestatis

tuae: ut, quotquot ex hac

altaris participatione sac-

rosanctum Filii tui Cor-

pus, et Sanguinem sump-

serimus, omni benedictio-

ne caelesti et gratia

repleamur. Per eumdem
Christum, Dominum nos-

trum. Arnen.

Thy holy Angel unto Thy
altar above, before the

face of Thy divine majes-

ty, that those of us who,

by sharing in the Sacrifice

of this altar, shall receive

the most sacred Body and

Blood of Thy Son, may be

filled with every grace and

heavenly blessing.

Through the same Christ

our Lord. Amen.

Memento of our Brethren Departed

jy|
EMENTO etiam, Domi-

ne famulorum famu-

larumque tuarum N. et N.

qui nos praecesserunt cum
signo fidei, et dormiunt in

somno pacis. (N.N.)

Ipsis, Domine, et omni-

bus in Christo quiescenti-

bus locum refrigerii, lucis

ei pacis, ut indulgeas, de-

precamur. Per eumdem
Christum Dominum nos-

trum. Arnen.

jgE mindful, 0 Lord, also

of Thy servants and

handmaids who have gone

before us with the sign of

faith, and rest in the sleep

of peacQ(Name those you
wish to remember). To

these, 0 Lord, and to all

who sleep in Christ, we be-

seech Thee, to grant of

Thy goodness, a place of

comfort, light and peace.

Through the same Christ

our Lord. Amen.

Striking his breast
,
the priest says—

Prayer tor Fellowship with the Saints

OBIS quoque peccatori- 0 US also, sinners, yet

bus famulis luis, de Thy servants, trusting
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multitudine miserationum

tuarum sperantibus, par-

tem aliquam et societatem

donare digneris, cum tuis

sanctis Apostolis et Mar-

tyribus: cum Joanne, Ste-

phano, Malthia, Barnaba,

Ignaiio, Alexandro, Mar-

cellino, Petro, Felicitate,

Perpetua, Agatha, Lucia,

Agnete, Caecilia, Anasta-

sia, ei omnibus Sanctis

tuis: intra quorum nos

consortium, non aestima-

tor meriti, sed veniae,

quaesumus, largitor ad-

mitte. Per Christum, Do-

minum nostrum.

in the greatness of Thy
mercy, deign to grant some
part and fellowship with

Thy holy apostles and
martyrs: with John, Ste-

phen, Matthias, Barnabas,

Ignatius, Alexander, Mar-

cellinus, Peter, Felicitas,

Perpetua, Agatha, Lucy,

Agnes, Cecilia, Anastasia,

and all Thy saints; into

whose company we im-

plore Thee to admit us, not

weighing our merits, but

freely granting us pardon.

Through Christ our Lord.

All Sanctification Through Christ

Per QUEM haec omnia,

Domine, semper bona

creas, sanctificas, vivifi-

cas, benedicis et praestas

nobis.

Through whom, Lord,

Thou dost ever create,

hallow, fill with life, bless

and bestow upon us all
1 these good things.

Great Solemn Offering—Climax and End of Canon

ipsum, et cum ipso,

et in ipso, esi libi Deo

Patri omnipotenti, in uni-

tate Spiritus Sancti, omnis

honor et gloria.

Through Him, and with

Him, and in Him, is to

Thee, God the Father Al-

mighty, in the union of

the Holy Spirit, all honor

and glory.
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THE SACRIFICIAL BANQUET

Preparation for Holy Communion

Raising his voice the priest says, or sings—
P— Per omnia saecula World without end.

saeculorum.

R.— Amen. Amen.

Pater Noster—The Lord's Prayer

p-~0 REMUS: Prae-
ceptis salutari-

bus moniti et divina in-

stitutione formati, aude-

mus dicere:

ATER noster, qui es in

caelis: Sanctificetur no-

men tuum: Adveniat reg-

num tuum: Fiat voluntas

tua, sicut in caelo, et in

terra. Panem nostrum quo-

tidianum da nobis hodie:

Et dimitte nobis debita

nostra, sicut et nos dimit-

timus debitoribus nostris.

Et ne nos inducas in tenta-

tionem.

P— Sed libera nos a malo,

malo.

R — Arnen.

LET US PRAY: Directed

by saving precepts and

schooled in divine teach-

ing, we make bold to say:

Qur Father, who art in

heaven, hallowed be

Thy name; Thy kingdom
come; Thy will be done on

earth as it is in heaven.

Give us this day our daily

bread; and forgive us our

trespasses as we forgive

those who trespass against

us. And lead us not into

temptation.

But deliver us from evil.

Amen.

At Solemn High Mass the subdeacon now goes up to

the altar and gives the paten to the deacon. Then
he takes off the humeral veil.
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L IBERA nos, quaesumus.

Domine, ab omnibus

malis, praeieritis, praesen-

tibus et futuris: et interce-

dente beata et gloriosa

semper Virgine Dei Geni-

trice Maria, cum beatis

Apostolis tuis Petro et

Paulo, atque Andrea, et

omnibus Sanctis, da propi-

tius pacem in diebus nos-

tris: ut, ope misericordiae

tuae adjuti, et a peccato

simus semper liberi et ab

omni perturbatione securi.

The Breaking of

Per eumdem Dominum
nostrum Jesum Christum,

Filium tuum. Qui iecum

vivit et regnat in unitate

Spiritus Sancti Deus.

The Mingling of the

P— Per omnia saecula

saeculorum.

R— Arnen.

P— Pax Domini sit

semper vobiscum.

R — Et cum spiritu tuo.

Deliver us, o Lord, we
beseech Thee, from all

evils, past, present and to

come; and through the in-

tercession of the glorious

and blessed Mary, ever

Virgin, Mother of God, to-

gether with Thy blessed

apostles, Peter and Paul,

and Andrew, and all the

saints, grant of Thy good-

ness, peace in our days,

that aided by the riches

of Thy mercy, we may be

always free from sin and

safe from all disquiet.

the Sacred Host

Through the same Jesus

Christ, Thy Son, our Lord,

who lives and reigns with

Thee, in the union of the

Holy Spirit, God.

Body and the Blood

World without end.

Amen.

May the peace of the

Lord be always with you.

And with thy spirit.
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HAEC commixtio, et con-

secratio Corporis et San-

guinis Domini nostri Jesu

Christi, fiat accipientibus

nobis in vitam aeternam.

Amen.

THE AG

Bowing down, strike your

ApNUS Dei, qui iollis

peccaia mundi: Mise-

rere nobis.

Agnus Dei, qui iollis

peccaia mundi: Miserere

nobis.

Agnus Dei, qui iollis

peccaia mundi: Dona nobis

pacem.

May this mingling and

hallowing of ihe Body and

Blood of our Lord Jesus

Chrisi help us who receive

ii unio life everlasting.

Amen.

VUS DEI

breast three times—

Jj^MB of God, who iakesi

away ihe sins of ihe

world, have mercy on us.

Lamb of God, who iakest

away ihe sins of ihe

world, have mercy on us.

Lamb of God, who iakesi

away ihe sins of the

world, grant us peace.

Prayer for Peace

Domine Jesu Chrisie,

qui dixisti Apostolis

luis: Pacem relinquo vo-

bis pacem meam do vobis:

ne respicias peccaia mea,

sed fidem Ecclesiae iuae:

eamque secundum volun-

tatem tuam pacificare ei

coadunare digneris: Qui

vivis ei regnas Deus per

omnia saecula saeculorum.

Amen.

0 LORD Jesus Chrisi,

who hast said io Thy
apostles: Peace I leave

you, My peace I give to

you, regard noi my sins

but ihe faith of Thy
Church, and deign io give

her peace and unity ac-

cording io Thy will. Who
lives! and reignesi God

world without end. Amen.
i
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A t Solemn Mass the Kiss of Peace is here exchanged
among the clergy.

Prayer for Fidelity

Domine Jesu Christe,

Fili Dei vivi, qui ex

voluniaie Patris, cooperan-

te Spiritu Sancto, per mor-

tem tuam mundum vivifi-

casti: libera me per hoc

sacrosanctum Corpus et

Sanguinem tuum ab omni-

bus iniquitatibus meis, et

universis malis: ei fac me
tuis semper inhaerere
mandatis, ei a te nunquam
separari permittas: Qui

cum eodem Deo Patre, et

Spiritu Sancto vivis et

regnas Deus in saecula

saeculorum. Arnen.

Prayer for the

Perceptio Corporis tui,

Domine Jesu Christe,

quod ego indignus sumere

praesumo, non mihi pro-

veniat in judicium et con-

demnationem: sed pro tua

pietate prosit mihi ad lu-

tamentum mentis ei cor-

poris, et ad medelam per-

0 LORD, Jesus Christ,

Son of the living God:

Who by the will of the

Father, with the coopera-

tion of the Holy Spirit,

hast by Thy death given

life to the world, deliver

me by this Thy most sac-

red Body and Blood from

all my sins and from every

evil. Make me always

cling to Thy commands,

and never permit me to be

separated from Thee. Who
with the same God the

Father and the Holy Spirit

lives! and reignesi, God

world without end. Amen.

Lifegiving Bread

pET not the partaking of

Thy Body, 0 Lord
Jesus Christ, which I,

though unworthy, make
bold to receive, turn to my
judgment and condemna-

tion, but by reason of Thy
loving kindness, may it

be to me a safeguard of
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cipiendam: Qui vivis ei

regnas cum Deo Paire in

uniiale Spiriius Sancti De-

us, per omnia saecula sae-

culorum. Amen.

both soul and body, and

an effective remedy. Who
lives! and reignest with

God the Father in the

union of the Holy Spirit,

God world without end.

Amen.

The Communion of the Celebrant

PANEM caelestem acci-

piam, ei nomen Domi-

ni invocabo.

{
WILL lake the Bread of

Heaven, and call upon
the name of the Lord.

Before the Priest’s Communion the bell is rung three

times; at each stroke
,
strike your breast and say

silently—

J) OMINE, non sum dig-

nus, ut intres sub

tectum meum: sed tantum

dic verbo, et sanabitur
anima mea.

ORD, I am not worthy

that Thou shouldsl
come under my roof; but

only say the word and my
soul will be healed.

Receiving the Sacred Host the Priest says—
’ ORPUS Domini nostri

Jesu Christi custodiat

animam meam in vitam

aeternam. Arnen.

]\^AY the Body of our

Lord Jesus Christ

keep my soul unto life

everlasting. Amen.

After receiving the Sacred Host the priest says—
QUID retribuam Domino

pro omnibus, quae re-

tribuit mihi?

Calicem salutaris acci-

^HAT return shall I

make to the Lord for

all He has given to me?
I will take the chalice of
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piam, ei nomen Domini in-

vocabo.

Laudans invocabo Domi-

num, ei ab inimicis meis

salvus ero.

salvation, and I will call

upon the name of the Lord.

Praising will I call upon

ihe Lord and I shall be

saved from my enemies.

Taking the chalice in his right hand and making the

Sign of the Cross with it, the priest says—
CjANGUIS Domini nosiri

Jesu Christi custodiat

animam meam in vitam

aeternam. Amen.

Ihe Blood of our

Lord Jesus Christ

keep my soul unto life

everlasting. Amen.

The priest now consumes the Precious Blood.

Continue prayers foliowing the stars if Holy Com-
munion is not to be distributed to the Congregation.

If any of the faithful are to receive Holy Communion
,

the Confiteor as found on page 9—

The Communion of the Faithful

The Priest turns to the people and says—
P- Misereatur vestri

omnipotens Deus,

et dimissis peccatis ves-

tris, perducat vos ad vi-

tam aeternam.

P— Arnen.

R— Indulgentiam, abso-

lutionem, t et remissio-

MAY almighty God have

mercy on you, forgive

you your sins and bring

you to life everlasting.

Amen.

May the almighty and

merciful Lord grant you
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nem, peccatorum vestro-

rum, tribuat vobis omni-

potens et misericors
Dominus.

Arnen.

pardon, absolution f and

full remission of your

sins.

Amen.

tollis peccata mundi.

Again facing the people and holding the Sacred Host
the priest says :

—

EcCE Agnus Dei, ecce qui EEHOLD the Lamb of God,

behold Him who takes

away the sins of the world.

Strike your breast three times and with faith say

three times with the priest—
Domine, non sum dig-

nus, ut intres sub tec-

tum meum, sed tantum dic

verbo, et sanabitur anima

mea.

For each communicant the priest says—

Lord, i am not worlhy

that Thou shouldst
come under my roof; but

only say the word and my
soul will be healed.

CORPUS Domini nosiri

Jesu Christi custodiat

animam tuam in vitam

aeternam. Amen.

May the Body of our

Lord Jesus Christ pre-

serve your soul unto life

everlasting. Amen.
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( Those who do not communicate sacramentally
,

may do so spiritually.)

SPIRITUAL COMMUNION PRAYER

OST loving Jesus, I adore Thee with a lively faith,

Who art present in this Sacrament by virtue of

Thy infinite power, wisdom, and goodness. But con-

scious of my infirmities and sins, I dare not now
receive Thee sacramentally. All my hope is in Thee!

I love Thee, 0 Lord, with all my heart who hast loved

me; and therefore I desire to receive Thee now spir-

itually. Come, therefore, 0 Lord, to me in spirit, and

heal my sinful soul. Feed me, for I am hungry;
strengthen me, for I am weak; enliven and sanctify

me with Thy sacred Body and Blood; deliver me from

all sin, and make me always obedient to Thy com-

mands; and let me never be separated from Thee, my
Savior, Who with the Father and the Holy Spirit, liv-

es! and reignest, one God, for ever and ever. Amen.

Indulgence of 3 years. (135)

CLEANSING OF THE CHALICE

The First Ablution

UOD ore sumpsimus,
x Domine, pura mente

capiamus: et de munere

temporali fiat nobis reme-

dium sempiternum.

\J
HAT has passed our

lips as food, 0 Lord,

may we possess in purity

of heart, that what is

given us in time, be our

healing for eternity.
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The Last Ablution

(^ORPUS iuum. Domine,

quod sumpsi, ei San-

guis, quem potavi, adhaer-

eat visceribus meis: ei

praesta; ui in me non re-

maneat scelerum macula,

quem pura et sancta refe-

cerunt sacramenta: Qui

vivis et regnas in saecula

saeculorum. Amen.

]y[AY Thy Body, 0 Lord,

which I have eaten,

and Thy Blood which I

have drunk, cleave unto

my very soul, and grant

that no trace of sin be

found in me, whom these

pure and holy mysteries

have refreshed. Who liv-

es! and reignest world
without end. Amen.

The priest, after cleansing chalice folds corporal which
he inserts in burse. He then rearranges chalice and
all connected with it as at the beginning of Mass.

At Solemn High Mass the subdeacon takes the chal-

ice for cleansing, he then arranges the covering and
removes the chalice to the credence table.

r \

THE COMMUNION ANTHEM

FIRST AND THIRD DAY-

P.- (1 Cor. xi. 26-27)

QUOTIEScumque mandu-

cabitis panem hunc, et

calicem bibetis, mortem
Domini annuntiabitis, do-

nec veniat: itaque quicum-

que manducaverit panem,

vel biberit calicem Domini

indigne, reus erit corporis

(1 Cor. xi. 26)

j^S OFTEN as you shall

eat this bread and

drink the cup, you pro-

claim the death of the

Lord, until he comes.

Therefore whoever eats

this bread or drinks the

cup of the Lord unworth-
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et sanguinis Domini. ily, will be guilty of the

Body and the Blood of the

Lord.

SECOND DAY—

p_ (Joannem xiv. 27)

pACEM relinquo vobis:

pacem meam do vobis,

dicit Dominus.

\

(John, xiv, 27)

PEACE I leave with you,

my peace I give lo

you, says ihe Lord._ _y

The priest turning to the people says—
p —Dominus vobiscum. And wiih Ihy spirit.

R.

—

El cum spiirtu iuo. The Lord be with you.

r
POSTCOMMUNION PRAYER

\

FIRST AND THIRD DAY-

P-— f
AC NOS, quaesu-

mus, Domine, di-

viniiaiis tuae sempiterna

fruitione repleri: quam
pretiosi Corporis et San-

guinis lui temporalis per-

ceptio praefigurat: Qui

vivis et regnas cum Deo

Patre in unitate Spiritus

Sancti Deus.

RANT us, 0 Lord, we
beseech Thee, that in

life everlasting we may
have that full enjoyment

of Thy divinity which is

foreshown by Thy pre-

cious Body and Blood,

which we receive in this

present life. Who lives!

and reignest with God the

Father in the unity of the

Holy Spirit, God,
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SECOND DAY-

EUS auctor pacis et a-

mator, quem nosse,

vivere, cui servire, regna-

re est: protege ab omnibus

impugnationibus supplices

tuos: ut qui in defensione

tua confidimus, nullius

hostilitatis arma timea-

mus. Per Dominum nost-

rum Jesum Christum
Filium tuum, qui tecum

vivit et regnat in unitate

Spiritus sancti Deus,

\

Q GOD, Ihe Author and

Lover of peace, to

know whom is to live, to

serve whom is to reign;

shield Thy suppliants

from all assaults, so that

we who trust in Thy pro-

tection may fear no foe.

Through our Lord Jesus

Christ, Thy Son, who lives

and reigns in ihe unity

of the Holy Spirit, God,

J
After the Post Communion Prayer the priest says—
P— Per omnia saecula World without end.

saeculorum.

R,— Amen. Amen.

THE DISMISSAL

P.— Dominus vobiscum. The Lord be with you.

R — Et cum spiritu tuo. And with thy spirit.

At Solemn High Mass the
(<
Ite, missa est” or

u
Bene-

dicamus Domino” is chanted by the deacon.

FIRST AND THIRD DAY-

p _ Ite, missa est.

R,— Deo gratias.

Go: you are sent forth.

Thanks be to God.
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SECOND DAY-

P— Benedicamus Domino. Lei us bless ihe Lord.

R-— Deo graiias. Thanks be io God.

Before the Blessing the following is said silently—
Placeat itb i, sancta

Trinitas, obsequium

servitutis meae: et prae-

sta; ut sacrificium, quod

oculis tuae majestatis in-

dignus obtuli, tibi sit

acceptabile, mihique et

omnibus, pro quibus illud

obtuli, sit, te miserante,

propitiabile. Per Christum

Dominum nostrum. Arnen.

Kneel for—
THE B L

p-B enedicat vos om-

nipotens Deus,
Pater, et Filius, f et

Spiritus Sanctus.

R — Arnen.

]\jAY the tribute of my
worship be pleasing

to Thee, most holy Trinity,

and grant that ihe sacri-

fice which I, all unworthy,

have offered in the pre-

sence of Thy majesty, may
be acceptable to Thee, and

through Thy mercy obtain

forgiveness for me and all

for whom I have offered

it. Through Christ our

Lord. Amen.

E S S I N G

MAY God almighty bless

us, the Father, the

Son, f and the Holy
Spirit.

Amen.
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Going to the Gospel side of the altar, the priest makes
the Sign of the Cross on the altar, then upon his

forehead, lips and heart and reads the last Gospel.

Stand for—
THE LAST GOSPEL

P.— Dominus vobiscum.

R— Ei cum spiriiu iuo.

P— Iniiium sancii Evan-

gelii secundum Joannemf

R— Gloria libi Domine.

P-— J
N principio erai Ver-

bum, ei Verbum erai

apud Deum, ei Deus erai

Verbum. Hoc erai in prin-

cipio apud Deum. Omnia
per ipsum facia suni: ei

sine ipso factum esi nihil,

quod facium esi: in ipso

viia erai, ei vita erai lux

hominum: ei lux in iene-

bris lucet, ei tenebrae earn

non comprehenderunt. Fuii

homo missus a Deo, cui

nomen erai Joannes. Hie

venii in iesiimonium, ui

testimonium perhiberet de

lumine, ui omnes crede-

rent per illum. Non erai

ille lux, sed ui iesiimo-

nium perhiberei de lumi-

The Lord be with you.

And wilh ihy spirit.

The beginning of ihe
holy Gospel according to

Si. John, f
Glory be io Thee, 0 Lord.

J
N THE beginning was
ihe Word, and ihe Word

was with God; and ihe

Word was God. He was in

ihe beginning with God.

All things were made
through Him, and without

Him was made nothing

ihai was made. In Him
was life, and ihe life was
ihe light of men. And ihe

light shines in ihe dark-

ness; and ihe darkness

grasped it not. There was
a man, one sent from God,

whose name was John.

This man came as a wit-

ness, io bear witness con-

cerning ihe light ihai all

might believe through him.
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ne. Eral lux vera, quae

illuminat omnem hominem
venientem in hunc mun-
dum. In mundo erat, et

mundus per ipsum factus

est, et mundus eum non

cognovit. In propria venit,

et sui eum non receperunt.

Quotquot autem receperunt

eum, dedit eis potestatem

filios Dei fieri, his, qui

credunt in nomine ejus:

qui non ex sanguinibus,

neque ex voluntate carnis,

neque ex voluntate viri,

sed ex Deo nati sunt,

(genuflect) ET VERBUM
CARO FACTUM EST, ei

habitavit in nobis: et vidi-

mus gloriam ejus, gloriam

quasi Unigeniti a Patre,

plenum gratiae et verita-

tis. -

R.— Deo gratias.

He was not himself the

light, but was to bear wit-

ness to the light. It was
the true light that enlight-

ens every man who comes

into the world. He was in

the world, and the world

was made through Him,

and the world knew Him
not. He came unto His

own, and His own receiv-

ed Him not. But to as many
as received Him, He gave

the power of becoming sons

of God; to those who be-

lieve in His name: who
were born not of blood,

nor of the will of flesh,

nor of the will of man, but

of God. (genuflect) AND
THE WORD WAS MADE
FLESH, AND DWELT
AMONG US. And we saw
His glory—glory as of the

only-begotten of the Fa-

ther—full of grace and of

truth.

Thanks be to God.
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THE PROCESSION

After the incensation of the Blessed Sacrament
,
the

the priest turns toward the people
,
the procession is

begun and the hymn, <(Pange Lingua
9

, is intoned.

P A N G E LINGUA

PANGE lingua gloriosi. ^ING, my tongue, the

Savior's glory,

Corporis mysierium,

Sanguinisque preiiosi,

Quern in mundi pretium.

Fructus ventris generosi

Rex effudit gentium.

Of His flesh the mystery

sing:

Of the blood, all price

exceeding.

Shed by our immortal

King.

Destined, for the world's

redemption,

From a noble womb to

spring.

Nobis datus, nobis natus,

Ex intacta Virgine,

Et in mundo conversatus

Sparso verbi semine,

Sui moras incolatus

Miro clausit ordine.

Of a pure and spotless

Virgin

Born for us on earth

below.

He, as man with man
conversing,

Stay'd the seeds of truth

to sow;
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Then He closed in solemn

order

Wondrously His life of

woe.

In supremae node coenae

Recumbens cum fratribus.

Observata lege plene

Cibis in legalibus.

Cibum turbae duodenae

Se dat suis manibus.

On the night of that last

Supper,

Seated with His chosen

band,

He, the Paschal Victim

eating.

First fulfills the law's

command:

Then as food to all His

brethren

Gives Himself with His

own hand.

Verbum caro panem
verum

Verbo carnem efficit:

Fitque sanguis Christi

merum.

Et si sensus deficit:

Ad firmandum cor

sincerum

Sola fides sufficit.

Word made flesh the

bread of nature.

By His word to flesh He
turns;

Wine into His blood He
changes;

What though sense no

change discerns.

Only be the heart in

earnest.

Faith her lesson quickly

learns.
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'P
ANTUM ergo Sacra-

mentum

Veneremur cernui:

Et antiquum documentum,

Novo cedat ritui:

Praestet fides supple-

mentum

Sensuum defectui.

Genitori, geniloque

Laus et jubilatio,

Salus, honor, virtus

quoque.

Sit et benedictio:

Procedenti ab utroque

Compar sit laudatio.

Arnen.

THEREFORE, we before

It bending,

This great Sacrament

adore;

Types and shadows have

their ending

In the new rite evermore:

Faith, our outward sense

amending,

Maketh good defects

before.

Honor, laud, and praise

addressing

To the Father and the

Son,

Might ascribe we, virtue,

blessing.

And eternal blessing:

Holy Ghost, from both

proceeding.

Equal laud to Thee be

done. Amen.
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LITANY OF THE SAINTS

y.~Kyrie, eleison.

jy-Chrisle eleison.

y.
_
Kyrie, eleison.

Christe, audi nos.

I^?.—Christe exaudi nos.

y.- Pater de coelis

Deus,

I5?.- Miserere nobis.

Fili Redemptor mundi,

Deus,
Miserere nobis.

Spiritus Sancte Deus,
Miserere nobis.

Sancta Trinitas, unus

Deus,
Miserere nobis.

Sancta Maria,

Ora pro nobis.

Sancta Dei Genitrix,
Ora pro nobis.

Sancta Virgo Virginum,
Ora pro nobis.

Sancte Michael,
Ora pro nobis.

Sancte Gabriel,
Ora pro nobis.

Sancte Raphael,
Ora pro nobis.

y.
_
Lord have mercy,

ly."
-
Christ have mercy

y.~Lord have mercy.

Christ, hear us.

Christ, graciously

hear us.

y.“God the Father of

Heaven,

I$.~Have mercy on us.

God the Son, Redeemer of

the world,
Have mercy on us.

God the Holy Ghost,
Have mercy on us.

Holy Trinity, one God,
Have mercy on us.

Holy Mary,

Pray for us.

Holy Mother of God,
Pray for us.

Holy virgin of virgins,
Pray for us.

St. Michael,
Pray for us.

St. Gabriel,
Pray for us.

St. Raphael,
Pray for us.
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Omnes sancti Angeli et

Archangeli,

Orate pro nobis.

Omnes sancti beatorum

spiritum ordines,
Orate pro nobis.

Sancte Joannes

Baptista,

Ora pro nobis.

Sancte Joseph,
Ora pro nobis.

Omnes sancti Patriachae

et Prophetae,

Orate pro nobis.

Sancte Petre,
Ora pro nobis.

Sancte Paule,
Ora pro nobis.

Sanctae Andrea,
Ora pro nobis.

Sancte Jacobe,
Ora pro nobis.

Sancte Joannes,
Ora pro nobis.

Sancte Thoma,
Ora pro nobis.

Sancte Jacobe,
Ora pro nobis.

Sancte Philippe,
Ora pro nobis.

Sancte Bartholomaee,
Ora pro nobis.

Sancte Matthaee,
Ora pro nobis.

Sancte Simon,
Ora pro nobis.

All ye Holy Angels and

Archangels.
Pray for us.

All ye Holy Orders of

Blessed Spirits,
Pray for us.

St. John the Baptist,
Pray for us.

Si. Joseph,
Pray for us.

All ye Holy Patriarchs

and Prophets,
Pray for us.

St. Peter,
Pray for us.

St. Paul,
Pray for us.

St. Andrew,
Pray for us.

St. James,
Pray for us.

St. John,
Pray for us.

Si. Thomas,
Pray for us.

St. James,
Pray for us.

St. Philip,
Pray for us.

St. Bartholomew,
Pray for us.

St. Matthew,
Pray for us.

St. Simon,
Pray for us.
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Sancte Thaddaee,
Ora pro nobis.

Sancte Matihia,
Ora pro nobis.

Sancte Barnaba,
Ora pro nobis.

Sancte Luca,
Ora pro nobis.

Sancte Marce,
Ora pro nobis.

Omnes sancti Apostoli ei

Evangelistae,

Orate pro nobis.

Omnes sancti Discipuli

Domini,
Orate pro nobis.

Omnes sancti Innocentes,
Orate pro nobis.

Sancte Stephane,

Ora pro nobis.

Sancte Laurenti,
Ora pro nobis.

Sancte Vincenti,
Ora pro nobis.

Sancti Fabiane el Sebas-

liane.

Orate pro nobis.

Sancti Joannes et Paule,
Orate pro nobis.

Sancti Cosma el Damiane,
Orate pro nobis.

Sancti Gervasi et Protasi,
Orate pro nobis.

Omnes sancti Martyres,
Orate pro nobis.

St. Thaddeus,
Pray for us.

St. Matthias,
Pray for us.

St. Barnabas,
Pray for us.

St. Luke,
Pray for us.

St. Mark,
Pray for us.

All ye holy Apostles and

Evangelists,
Pray for us.

All ye Holy Disciples of

the Lord,
Pray for us.

All ye Holy Innocents,
Pray for us.

St. Stephen,
Pray for us.

St. Lav/rence,
Pray for us.

St. Vincent,
Pray for us.

SS.Fabian and Sebastian,
Pray for us.

SS. John and Paul,
Pray for us.

SS. Cosmas and Damian,
Pray for us.

SS. Gervase and Protase,
Pray for us.

All ye holy Martyrs,
Pray for us.
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Sancte Silvester,

Ora pro nobis.

Sancte Gregori,
Ora pro nobis.

Sancte Ambrosi,
Ora pro nobis.

Sancte Augustine,
Ora pro nobis.

Sancte Hieronyme,
Ora pro nobis.

Sancte Marline,
Ora pro nobis.

Sancte Nicolae,
Ora pro nobis.

Omnes sancti Pontifices

el Confessores,

Orate pro nobis.

Omnes sancti Doclores,
Orate pro nobis.

Sancte Antoni,

Ora pro nobis.

Sancte Benedicte,
Ora pro nobis.

Sancte Bernarde,
Ora pro nobis.

Sancte Dominice,
Ora pro nobis.

Sancte Francisce,
Ora pro nobis.

Omnes sancti Sacerdotes

et Levilae,

Orate pro nobis.

Omnes sancti Monachi et

Eremitae,
Orate pro nobis.

St. Silvester,
Pray for us.

St. Gregory,
Pray for us.

St. Ambrose,
Pray for us.

St. Augustine,
Pray for us.

St. Jerome,
Pray for us.

St. Martin,
Pray for us.

St. Nicholas,
Pray for us.

All ye holy Bishops and

Confessors,
Pray for us.

All ye holy Doctors,
Pray for us.

St. Anthony,
Pray for us.

St. Benedict,
Pray for us.

St. Bernard,
Pray for us.

St. Dominic,
Pray for us.

St. Francis,
Pray for us.

All ye holy Priests and

Levites,
Pray for us.

All ye holy monks and

hermits.
Pray for us.
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Sancta Maria Magdalena

Ora pro nobis.

Sancta Agatha,
Ora pro nobis.

Sancta Lucia,
Ora pro nobis.

Sancta Agnes,
Ora pro nobis.

Sancta Caecilia,
Ora pro nobis.

Sancta Catharina,
Ora pro nobis.

Sancta Anastasia,
Ora pro nobis.

Omnes Sanctae Virgines

et Viduae,

Orate pro nobis.

Omnes Sancti ei Sanctae

Dei,

Intercedite pro nobis.

Propitius esto.

Parce nobis, Domine.

Propitius esto.

Exaudi nos, Domine.

Ab omni malo,

Libera nos. Domine.

Ab omni peccato,
Libera nos. Domine.

Ab ira tua,
Libera nos, Domine.

Ab imminentibus

periculis,
Libera nos. Domine.

St. Mary Magdalen,
Pray for us.

St. Agatha,
Pray for us.

St. Lucy,
Pray for us.

Si. Agnes,
Pray for us.

St. Cecilia,
Pray for us.

St. Catherine,
Pray for us.

Si. Anastasia,
Pray for us.

All ye holy virgins and

widows.
Pray for us.

All ye holy men and

women, saints of God,

Make intercession for us

Be merciful,

Spare us, 0 Lord.

Be merciful.

Graciously hear us, 0

Lord.

From all evil.

Deliver us, 0 Lord.

From all sin,

Deliver us, O Lord.

From Thy wrath,
Deliver us, O Lord.

From the dangers that

threaten,
Deliver us, O Lord.
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A flagello ierraemoius,
Libera nos, Domine.

A pesie, fame, el bello,

Libera nos, Domine.

A subitanea, et improvisa

morie,
Libera nos, Domine.

Ab insidiis diaboli.
Libera nos, Domine.

Ab ira, el odio, el omni

mala volunlate.
Libera nos, Domine.

A spirilu fornicationis,
Libera nos, Domine.

A fulgure el lempeslale.
Libera nos, Domine.

A morte perpelua,
Libera nos, Domine.

Per myslerium sanclae

Incarnationis luae,
Libera nos, Domine.

Per advenlum luum,
Libera nos, Domine.

Per nativitatem tuam,
Libera nos, Domine.

Per baptismum et sanctum

jejunium luum.
Libera nos, Domine.

Per crucem ei passionem

tuam,
Libera nos, Domine.

From the scourge of

earthquakes,
Deliver us, O Lord.

From plague, famine and

war,
Deliver us, O Lord.

From sudden and unpro-

vided death,
Deliver us, O Lord.

From the snares of the

devil,
Deliver us, O Lord.

From anger, haired and all

ill-will,

Deliver us, O Lord.

From the spirit of forni-

cation,
Deliver us, O Lord.

From lightning and

tempest,
Deliver us, O Lord.

From everlasting death,
Deliver us, O Lord.

By the mystery of Thy
Holy Incarnation,
Deliver us, O Lord.

By Thy Coming,
Deliver us, O Lord.

By Thy Birth,
Deliver us, O Lord.

By Thy Baptism, and

Holy Fasting,
Deliver us, O Lord.

By Thy Cross and Passion,
Deliver us, O Lord.
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Per mortem et sepulturam

tuam,
Libera nos, Domine.

Per sanctam resurrec-

tionem tuam,
Libera nos, Domine.

Per admirabilem ascen-

sionem tuam,
Libera nos, Domine.

Per adventum Spiritus

Sancti Paracliti,
Libera nos, Domine.

In die judicii,

Libera nos. Domine.

Peccatores,

Te rogamus audi nos.

Ul nobis parcas,
Te rogamus audi nos.

Ut nobis indulgeas,
Te rogamus audi nos.

Ut ad veram poenitentiam

nos perducere digneris,
Te rogamus audi nos.

Ut Ecclesiam tuam sanc-

tam regere et conserva-

re digneris,
Te rogamus audi nos.

Ut Domnum Apostolicum,

et omnes ecclesiasticos

ordines in sancta reli-

gione conservare dig-

neris.
Te rogamus audi nos.

By Thy Death and Burial,
Deliver us, O Lord.

By Thy Holy Resurrection,
Deliver us, O Lord.

By Thy Admirable

Ascension,
Deliver us, O Lord.

By the coming of the Holy

Ghost, the Comforter,
Deliver us, O Lord.

In the day of judgment,
Deliver us, O Lord.

We sinners,

We beseech Thee, hear

us.

Thai Thou wouldst spare

us,
We beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst pardon

us,
We beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst bring

us to true repentance,
We beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst vouch-

safe to govern and pre-

serve Thy Holy Church,
We beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst vouch-

safe to preserve our a-

postolic prelate, and all

orders of the Church in

holy religion,
We beseech Thee, hear us.
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Ui inimicos sanctae Eccle-

siae humiliare digneris,

Te rogamus audi nos.

Ut Regibus et Principibus

Christianis pacem et ve-

ram concordiam donare

digneris.
Te rogamus audi nos.

Ut cuncto populo Christia-

no pacem, et unitatem

largiri digneris.

Te rogamus audi nos.

Ut omnes errantes ad uni-

tatem Ecclesiae revoca-

re, et infideles universos

ad Evangelii lumen per-

ducere digneris,

Te rogamus audi nos.

Ut nosmetipsos in tuo

sancto servitio conforta-

re, et conservare dig-

neris
Te rogamus audi nos.

Ut mentes nostras ad coe-

lestia desideria erigas.

Te rogamus audi nos.

Ut omnibus benefactori-

bus nostris sempiterna

bona retribuas.
Te rogamus audi nos.

That Thou wouldsl vouch-

safe to humble the ene-

mies of holy Church,
We beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst vouch-

safe to give peace and

true concord to Christian

kings and princes,
We beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst vouch-

safe to grant peace and

unity to all Christian

people,
We beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst vouch-

safe to recall all wan-

derers to the unity of

the Church, and to lead

all unbelievers to the

Light of the Gospel,

We beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst vouch-

safe to confirm and pre-

serve us in Thy holy

service,
We beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst lift up

our minds to heavenly

desires,
We beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst reward

all our benefactors with

eternal blessings,
We beseech Thee, hear us.
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Ut animas nostras, frat-

rum, propinquorum et

benefactorum nostro-

rum, ab aeterna damna-

tione eripias.

Te rogamus audi nos.

Ut fructus terrae dare, et

conservare digneris.

Te rogamus audi nos.

Ut omnibus fidelibus de-

functis requiem aeter-

nam donare digneris.

Te rogamus audi nos.

Ut nos exaudire digneris,
Te rogamus audi nos.

Fili Dei,

Te rogamus audi nos.

y.~ Agnus Dei, qui tollis

peccata mundi,

Parce nobis Domine.

y- Agnus Dei, qui tollis

peccata mundi,

1^- Exaudi nos Domine.

That Thou deliver our
souls, and the souls of

our brethren, relatives

and benefactors from

eternal damnation,

We beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst vouch-

safe to give and pre-

serve the fruits of the

earth,

We beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst vouch-

safe to grant eternal

rest to all the faithful

departed,
We beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst vouch-

safe, graciously to hear

us,
We beseech Thee, hear us.

Son of God,

We beseech Thee, hear us.

y.-Lamb of God who fak-

es! away the sins of

the world,

Spare us, 0 Lord.

y.-Lamb of God who tak-

es! away the sins of

the world,

K -Graciously hear us, 0

Lord.
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y.- Agnus Dei, qui iollis

peccata mundi,

- Miserere nobis,

y - Chrisie, audi nos.

g?.- Chrisie, exaudi nos.

y.- Kyrie eleison.

iy- Chrisie eleison.

y- Kyrie eleison.

Indulgence of

The celebrant
,

kneeling
,

Paler Nosier. ( secreto )

y.- Lamb of God who tak-

es! away the sins of

the world,

iy^ Have mercy on us.

y- Chrisi, hear us,

iy-Chrisi, graciously
hear us.

y- Lord, have mercy
on us.

iy~ Chrisi, have mercy

on us.

y.- Lord, have mercy

on us.

5 years. (640)

intones—
Our Father.

( silently

)

Then he intones—
y - Ei ne nos inducas in

ieniaiionem.

y— And lead us noi into

iemplaiion.

Sed libera nos a malo. Bui deliver us from

The chanters intone the following—
PSALM 69

Deus, in adjulorium

meum intende: * Domine

ad adjuvandum me fesiina.

Confundantur el reve-

reantur * qui quaerunt

animam meam.

0 God, come io mine as-

sistance. * 0 Lord, make
haste to help me.

Lei them be confounded

and ashamed: * that seek

after my soul.
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Averlanlur retrorsum et

erubescant, * qui volunt

mihi mala.

Avertantur statim eru-

bescentes; * qui dicunt

mihi: Euge, euge.

Exulleni ei laetentur in

te omnes qui quaerunt te:

* et dicant semper: Mag-

nificetur Dominus, qui di-

ligunt salutare tuum.

Ego vero egenus et pau-

per sum:*Deus, adjuva me

Adjutor meus, et libera-

tor meus es tu: * Domine,

ne moreris.

Gloria Patri et Filio * et

Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio *

et nunc et semper et in

saecula saeculorum. Amen.

The Celebrant, kneeling,

sicles to which the chi

y “Salvos fac servos

tuos.

^•“Deus meus, sperantes

in te.

Let them be turned back-

ward, and blush for shame;

*ihat desire evils unto me.

Let them be straightway

turned backward, blush-

ing for shame, * that say

unto me:
"

'Tis well, 'tis

well."

Let all that seek Thee

rejoice and be glad in

Thee:*and let such as love

Thy salvation say always,

"the Lord be magnified."

But I am needy and poor:

* 0 God, help me.

Thou art my helper and

my deliverer: * 0 Lord, do

not delay.

Glory be to the Father

and to the Son * and to

the Holy Spirit.

As it was in the begin-

ning, * is now and ever

shall be, world without

end. Amen.

sings the following ver-

ir or clergy respond.

Y- Save Thy servants.

T$
—

Who hope in Thee,

0 my God.
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y* Esto nobis Domine,

turris fortitudinis.

I$~A facie inimici.

y-Nihil proficiat inimi-

cus in nobis.

filius iniquitatis

non apponat nocere

nobis.

y~ Domine, non secun-

dum peccata nostra fa-

cias nobis.

Neque secundum ini-

quitates nostras retri-

buas nobis.

y~Oremus pro pontifice

nostro, N.

1$“ Dominus conservet e-

um, et vivificet eum et

beatum faciat eum in

terra, et non tradat eum
in animam inimicorum

ejus.

y~Oremus pro benefacto-

ribus nostris.

Retribuere dignare
Domine, omnibus nobis

bona facientibus propter

nomen tuum, vitam

aeternam. Arnen.

7.- Oremus pro fidelibus

defundis.

y- Be unto us, 0 Lord,

a tower of strength.

From the face of the

enemy.

y. Let not the enemy
prevail against us.

Nor the son of in-

iquity have power to hurt

us.

y-0 Lord, deal not with

us according to our sins.

I?- Nor requite us ac-

cording to our iniquities.

y- Let us pray for our

Pontiff N.

The Lord preserve

him, and give him life,

and make him blessed
upon earth, and deliver

him not to the will of his

enemies.

y. Let us pray for our

benefactors.

iy~ Vouchsafe, 0 Lord,

for Thy Name's sake, to

reward with eternal life

all them that do us good.

Amen.

y- Lei us pray for the

faithful departed.
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^•"Requiem aeternam

dona eis. Domine; et lux

perpetua luceat eis.

y.-Requiescai in pace.

1^.- Amen.

y.-Pro fratribus nostris

absentibus.

I??.- Salvos fac servos

tuos, Deus meus, spe-

rantes in te.

y -Mitte eis, Domine, au-

xilium de sancio.

iy-Ei de Sion tuere eos.

y.-Domine, exaudi ora-

tionem meam.

iy~Ei clamor meus ad te

veniat.

Grant them eternal

rest, 0 Lord, and let light

everlasting shine upon
them.

y. May they rest in

peace.

I??. Amen.

y- For our absent breth-

ren.

Save Thy servants

who hope in Thee, 0 my
God.

Y- Send them help, 0

Lord, from Thy holy place.

And from Sion pro-

tect them.

y- 0 Lord, hear my
prayer.

And let my cry come

unto Thee.

At the Exposition (first day) the Dominus vohiscum
and the prayers follow immediately. At the Repo-
sition ( last day) the procession takes place at this

point, and it is followed by the singing of the Tan-
tum Ergo, the Dominus Vobiscum being omitted.

Then follow the Orations.

y- The Lord be with

you.

And with Thy spirit.

^ Dominus vobiscum.

i?-E! cum spiritu luo.
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OREMUS:—Deus qui no-

bis sub Sacramento

mirabili passionis tuae

memoriam reliquisti tri-

bue, quaesumus; ita nos

Corporis et Sanguinis tui

sacra mysteria venerari,

ut redemptionis tuae fruc-

tum in nobis jugiter sen-

tiamus.

From. Advent to Nativity.

Deus, qui de beatae Ma-

riae Virginis utero

Verbum tuum, Angelo,

nuntiante, carnem susci-

pere voluisti: praesta sup-

plicibus tuis; ut qui vere

eam Genitricem Dei credi-

mus, ejus apud te inter-

cessionibus adjuvemur.

0 God, Who in this won-

derful sacrament, hast left

us a memorial of Thy Pas-

sion; grant us, we beseech

Thee, so to venerate the

sacred mysteries of Thy
body and blood, that we
may ever experience with-

in us the fruit of Thy re-

demption.

0 God, who didst will

that Thy word, at the mes-

sage of an angel, should

take flesh in the womb of

the Blessed Virgin Mary;

grant that Thy petitioners,

who verily believe her to

be the Mother of God, may
be assisted by her inter-

cessions with Thee.

From the Nativity to the Purification.

D£us, qui salulis aeler-

nae, beaiae Mariae Vir-

ginitate foecunda, humano
generi praemia, praesli:-

tisti: tribue quaesumus;

ut ipsam pro nobis inter-

cedere sentiamus, per

quam meruimus auctorem

vitae suscipere, Dominum

0 God, who by the fruit-

ful virginity of Blessed

Mary, hast given to man-

kind the rewards of eter-

nal salvation; grant, we
beseech Thee, that we
may experience the inter-

cession of her, by whom
we have deserved to re-
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nostrum Jesum Christum

Filium tuum.

From the Purification t

Paschaltide.

QONCEDE nos famulos

tuos, quaesumus. Do-

mine Deus; perpetua men-
tis et corporis sanitate

gaudere: et gloriosa bea-

tae Mariae semper Virgi-

nis intercessione, a prae-

senti liberari tristitia, et

perfrui laetitia.

Follow with prayers belc
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ceive the Author of Life,

our Lord Jesus Christ, Thy
Son.

) Advent, except during

Grant, we beseech Thee,

0 Lord God, that we. Thy
servants, may enjoy per-

petual health of mind and

body; and, by the glorious

intercession of the Blessed

Mary, ever Virgin, may be

delivered from present sor-

row, and possess eternal

joy.

w line of stars.

During Paschaltide.

J)EUS, qui per resurrec-

tionem Filii tui, Do-

mini nostri Jesu Christi,

mundum laetificare digna-

tus es: praesta, quaesu-

mus; ut, per ejus Genitri-

cem Virginem Mariam,

perpetuae capiamus gau-

dia vitae.

0 God, Who hast deigned

to gladden the world
through the Resurrection

of Thy Son, our Lord,
Jesus Christ; grant we be-

seech Thee, that through

the Virgin Mary, His
Mother, we may attain the

joys of eternal life.

Follow with prayers below line of stars.
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Omnipotens sempiterne

Deus, miserere famulo luo

Pontifici nostro, N., et di-

rige eum secundum tuam
clementiam in viam salu-

tis aeternae; ut te donante

tibi placita cupiat, ei iota

virtute perficiat.

Deus, refugium nostrum

et virtus, adesto piis ec-

clesiae tuae precibus, auc-

tor ipse pietatis: et praesta

ut quod fideliter petimus,

efficaciter consequamur.

Omnipotens, sempiterne

Deus, qui salvas omnes,

et neminem vis perire: re-

spice ad animas, diabolica

fraude deceptas; ut omni
haeretica pravitate depo-

sita, errantium corda resi-

piscant, et ad veritatis

tuae redeant unitatem.

Omnipotens sempiterne

Deus, qui vivorum domi-

naris simul et mortuorum,

omniumque misereris,

quos tuos fide et opere

Almighty Eternal God,

show Thy loving kindness

to Thy servant, N. our

Pontiff, and by Thy cle-

mency guide him on the

way of eternal salvation;

that by Thy grace he may
seek what is pleasing to

Thee, and carry it out

with all his strength.

0 God, our refuge and our

strength, and the author of

all goodness, give ear, to

the pious prayers of Thy
Church, and grant that

what we faithfully ask,

we may effectually obtain.

0 Almighty, everlasting

God, who saves! all and

wishes! none to perish:

look on the souls deceived

by the wiles of the evil

one that, all the pravity of

heresy being laid aside,

the hearts of those in error

may repent and return to

the unity of Thy truth.

Almighty and everlast-

ing God, who hast dominion

over the living and the

dead, and are merciful to

all whom Thou fore-know-



LITANY OF THE SAINTS —79

futuros esse praenoscis: le

supplices exoramus: ut

pro quibus effundere pre-

ces decrevimus, quosque

vel praesens saeculum ad-

huc in carne retinet, vel

futurum jam exutos cor-

pore suscepit, interceden-

tibus omnibus Sanctis tuis,

pietatis tuae clementia,

omnium delictorum suo-

rum veniam consequantur.

Per Dominum nostrum,

Jesum Christum, Filium

tuum, qui tecum vivit et

regnat in unitate Spiritus

Sancti, Deus, per omnia
saecula saeculorum.

1^.- Amen.

The celebrant kneels and .

y - Domine exaudi oratio-

nem meam.

Iy- Et clamor meus ad te

veniat.

est shall be Thine by faith

and good works; we hum-
bly beseech Thee that they

for whom we intend to

pour forth our prayers,

wheiher this present world

still detain them in the

flesh, or in the world to

come has already received

them out of their bodies,

may, through the interces-

sion of all Thy saints, by
the clemency of Thy good-

ness, obtain the remission

of all their sins. Through
our Lord, Jesus Christ, Thy
Son, who with Thee lives

and reigns in the unity of

the Holy Spirit, God, world

without end.

iy— Amen.

y— Lord, hear my pray-

er.

— And let my cry come
unto Thee.



80— FORTY-HOURS’ ADORATION

The Chanters intone—
Jr Exaudiat nos omnipo-

tens et misericors Domi-

nus.

Jr-

'

May the almighty

and merciful Lord gra-

ciously hear us.

I^.“Et custodiat nos sem- I$J.— And ever preserve

per. Amen. us. Amen.

The celebrant subjoins—
Jr Et fidelium animae

per misericordiam Dei re-

quiescant in pace.

J— May the souls of the

faithful, through the mer-

cy of God, rest in peace.

Amen. 1$.— Amen.

CLOSING CEREMONIES

The evening devotions usually consist of prayers

,

sermon
,
hymns and benediction. On the third even-

ing
,
however, the closing ceremony is as follows :

1 . The Litany of the Saints is chanted. (See page
63 .)

2. After the prayer
(iDomine, exaudi orationem

meam—Lord, hear my prayer,
y} and its response, the

celebrant incenses the Blessed Sacrament, after which
the procession begins. The uPange Lingua

f

is sung
as on the first day . (See page 60 ).

3 . At the end of the procession the choir sings the

Tantum Ergo, at the end of which the celebrant sings

the versicle :

Jr Panem de coelo prae-
1

y—Thou hast given them

stitisti eis. i bread from heaven.
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R Omne delectamentum Having in itself all

in se habentem. sweetness and delight.

4 . Then the celebrant rises and sings the prayers

which follow the Litany of the Saints. (See page 76 ).

5 . After the Benediction has been given, the con-

gregation sings the “Te Deum—Holy God, We Praise

Thy Name.”

HOLY GOD
Holy God, we praise Thy name

Lord of all, we bow before Thee!

All on earth Thy sceptre claim,

All in heav'n above adore Thee.

Infinite Thy vast domain,

Everlasting is Thy reign.

Infinite Thy vast domain,

Everlasting is Thy reign.

Hark! the loud celestial hymn,
Angel choirs above are raising!

Cherubim and Seraphim,

In unceasing chorus praising.

Fill the heavens with sweet

Holy! Holy! Holy Lord.

Fill the heavens with sweet

Holy! Holy! Holy Lord.

accord;

accord;
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PRAYERS FOR PUBLIC AND
PRIVATE DEVOTION

The following prayers are printed with the pause
mark (*) so that they can be used for Congregational,

Praying. V .—Priest or Leader. R.

—

Congregation.

OFFERING OF THE
VISIT

y.
|
ORD Jesus Christ,

* who through

the love which Thou bear-

est to men * dost remain

with them day and night

in this Sacrament, * full

of mercy and of love, *

expecting, inviting, and

receiving all who come to

visit Thee, * I believe

that Thou art present in

the Sacrament of the Altar.

* From the abyss of my
nothingness I adore Thee,
* and I thank Thee for

all the favors which Thou
hast bestowed upon me, *

particularly for having

given me Thyself in this

Sacrament, * for having

given me for my advocate

Thy most holy Mother

Mary, * and for having

called me to visit Thee in

this church.

iy_ I this day salute

Thy most loving Heart, *

and I wish to salute It for

three ends: * first, in

thanksgiving for this

great gift; * secondly, in

reparation for all the in-

juries * Thou hast receiv-

ed from Thine enemies in

this Sacrament; * and

thirdly, I wish by this

visit * to adore Thee in all

places in which Thou art

least honored * and most

abandoned in the Holy

Sacrament.

My Jesus, I love

Thee with my whole

heart. * I am sorry for

having hitherto offended

Thine infinite goodness. *

I resolve, with the assist-

ance of Thy grace, *

never more to offend Thee;
* and, at this moment,

miserable as I am, * I

consecrate my whole be-
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ing lo Thee. * I give Thee

my eniire will, * all my
affections and desires, *

and all ihai I have. *

From this day forward do

what Thou wilt with me
* and with whatever be-

longs to me. * I ask and

desire only Thy holy love,

* the gift of final perse-

verance, * and the perfect

accomplishment of Thy
will.

I recommend to Thee

the souls in purgatory, *

particularly those who
were most devoted lo the

Blessed Sacrament and to

the Blessed Virgin, * and

I also recommend to Thee

all poor sinners and the

dying. * Finally, my dear

Savior, * I unite all my
affections with the affec-

tions of Thy most loving

Heart; * and, thus united,

I offer them to Thine Eter-

nal Father, * and I en-

treat Him in Thy Name
and for Thy sake to ac-

cept them. Amen.

FAITH, HOPE AND
CHARITY

7. J
BELIEVE, 0 my
Jesus, * Thy di-

vine word that under this

appearance of bread *

Thou Thyself art here

present as Thou art in

heaven.

I believe that Thou

art the divine Son, * eter-

nally equal to the Father;

* that by the operation

of the Holy Spirit * Thou
didst take human flesh of

the Blessed Virgin.

y. I believe that Thou
art the same Jesus who
was born of Mary, ever

Virgin, * adored as an in-

fant by Thy angels, * by
the shepherds, * and by
the Magi.

I believe, 0 my Re-

deemer, here present in

the Sacrament,* that Thou
art the same Jesus of Na-

zareth who didst heal the

sick and raise the dead;
* who for me didst suffer

and die on the Cross.

I believe, finally,
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that Thou Thyself, * now
sitting glorious at the

right hand of Thy Father

in heaven * and there in-

terceding for me, * art

yet truly present in this

Sacrament, * my nourish-

ment on earth. * Jesus in

the Blessed Sacrament,

have mercy on us.

^ 0 most loving Je-

sus, * who in this Sacra-

ment hast left me a pledge

of future glory, * I hope

through the merits of Thy
Passion and Death * to

behold Thee face to face

in heaven.

0 Jesus, cause of

our glorious resurrection,

* I hope, through the vir-

tue of this divine Food,

* wherewith Thou norish-

est me, * to rise glorious-

ly unto life eternal.

Most Sacred Heart

of Jesus, * I trust in

Thee.

y- I love Thee, 0 Jesus,

who art perfect charity; *

who in Thine essence art

true God and true man; *

in whom are contained the

treasures of the Divinity

* and all the fullness of

grace which descends to

us upon this earth.

I love Thee, dear

Jesus, * who for love of

me hast made Thyself like

unto me; * enkindle with-

in me the flame of Thy
sacred love, * which Thou
didst bring from heaven,
* that loving Thee, I may
grow into Thy likeness.

y* I love Thee, divine

Jesus, my Lord and Mas-

ter, * because Thou hast

redeemed and freed me,

poor slave of sin, by Thy
Precious Blood. * Of Thy
sweet mercy, * grant that

I may enjoy the full fruit

of Thy Redemption.

ty- 0 sweetest Heart of

Jesus, I implore * that I

may ever love Thee more

and more. Amen.
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ADORATION
y. T ADORE Thee, *

* 0 living Bread

descended from heaven

for my spiritual food; *

give me grace to receive

Thee worthily in life and

at the hour of death.

K— I adore Thee, divine

Food of the strong; *

strengthen my weakness
* that I may ever be con-

stant and faithful to Thy
love.

y -- I adore Thee, 0 my
Jesus, * hidden beneath

the sacramental veil; *

let my life be hidden,

through Thee, in God.

K— I adore Thee, great

God, who art the only

Way; * make me ever

walk in the path of Thy
precepts, * following Thy
shining example, * that

ihus I may arrive at eter-

nal salvation.

y- I adore Thee, 0 Je-

sus, * true Life of all who
love Thee; * give me
grace to die to myself and

to live only for Thee, *

who didst die for love of

me.

—
I adore Thee, my

loving Redeemer, Truth

infallible; * enliven, I be-

seech Thee, and increase

my faith * that it may be

fruitful in good works.

y— Sweet Sacrament,
we Thee adore.

?
'}
— Oh, make us love

hee more and more!

y— I adore Thee, 0 Je-

sus, divine Light of the

world; * illuminate my
mind, that knowing Thee,

I may love Thee * and

may come to enjoy Thee

eternally in heaven.

]^
— I adore Thee, divine

and loving Shepherd; *

draw to Thyself this

wounded sheep * that it

may never leave Thy fold.

y— I adore Thee, 0 di-

vine Lamb, * who for the

sins of the world didst

give Thyself to be slain;

* grant that I may bear

all my sufferings patient-

ly for Thy sake, * in sat-
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isfaction for my sins

1^.- I adore Thee, 0 Je-

sus, * King of glory,

Judge of the living and

the dead; * make me on

earth so to fear Thy just-

ice * that in heaven I

may eternally sing Thy
mercy.

y.- Sweet Sacrament,
we Thee adore.

Oh, make us love

Thee more and more!

THANKSGIVING

y.
J
THANK Thee, 0

divine Redeemer
* that, not content with

having come upon the

earth for our sake, *

Thou didst institute this

adorable Sacrament * in

order to remain with us

until the consummation of

the world.

J^.— I thank Thee, 0 glo-

rious Jesus, * that Thou
dost veil beneath the

Eucharistic species * Thy
infinite majesty and beau-

ty, * which Thy angels

delight to behold, * that

so I might have courage

to approach the throne of

Thy mercy.

y— I thank Thee, 0 Je-

sus most loving, * that,

having made Thyself my
food, * Thou dost rest

upon this tongue, * which

has so often offended Thee,
* and dost enter this

body, * which has so

often deserved to be visit-

ed with Thy anger.

TO— I thank Thee, my
dear Savior, * that in this

ineffable Sacrament *

Thou dost unite me to

Thee with so much love

* that I may live in Thee

and Thou in me.

y — 0 Sacrament most

holy, * 0 Sacrament
divine,

ra - All praise and all

thanksgiving * be every

moment Thine.

y- I thank Thee, my
Jesus, * that, giving Thy-

self to me in this Blessed

Sacrament, * Thou hast

so enriched it with the

treasures of Thy love *
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ihai Thou hast not a

greater gift to give me.

p; — I thank Thee, my
good Jesus, * that, Thou
hast not only become my
food, * but in this Blessed

Sacrament dost also offer

Thyself * a continual sac-

rifice to Thy Eternal Fa-

ther for my salvation.

y.— I thank Thee, 0 di-

vine Priest, * that, Thou
dost sacrifice Thyself
daily upon our altars, *

in adoration and homage
to the Most Blessed Trini-

ty, * and dost make a-

mends for our poor and

miserable adorations.

iy- I thank Thee, 0 my
Savior, * because, renew-

ing in this daily sacrifice

the actual sacrifice of the

Cross offered on Calvary,
* Thou dost satisfy divine

justice for us miserable

sinners.

V - I thank Thee, dear

Jesus, * that Thou hast

become the priceless Vic-

tim * to merit for me the

fullness of celestial favors.

* Awaken in me such

trust in Thee that their

abundance * may descend

ever more fruitfully upon

my soul.

]y— I thank Thee, my
loving Savior, * that Thou
art immolated in thanks-

giving to God * for all His

benefits, spiritual and tem-

poral, * which He has

bestowed upon me. *

Through Thee I hope to

receive the grace of per-

severance, * a holy death,

and a happy eternity.

y.— 0 Sacrament most

holy, * 0 Sacrament
divine,

iy— All praise and all

thanksgiving * be every

moment Thine.

PRAISE
y. ET us praise theL

inventive love

which impelled the Heart

of Jesus * to institute the

Most Holy Eucharist.

iy— Be Thou blest, 0

Lord and God, * for the
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sweei love in which Thou

didst institute this Most

Holy Sacrament * to unite

us with Thee here on earth

and in eternity.

y— Be Thou blest, eter-

nal Shepherd of our souls,

* who, taking bread into

Thy holy and venerable

hands * and lifting up

Thine eyes to Thine Eter-

nal Father, * didst give

thanks to Him * for His

paternal love towards
men.

f
)

— Be Thou blest, 0

ing of kings, * for the

great power and might

with which by a word *

Thou didst change bread

into Thy holy Body.

V — Be Thou blest, 0

heavenly Spouse, * for

the joy which filled Thy
Heart * when Thou didst

see Thyself present in this

Sacrament * and didst re-

cognize the dignity of the

Treasure * which Thou

wert about to give us.

Be Thou blest, eter-

nal King and Priest, *

who didst provide in the

Most Holy Sacrament *

a perpetual sacrifice for

our salvation * and an

everlasting covenant with

men.

V — Be Thou blest, 0

God, * for the eternal mer-

cy by which Thou dost

often call us to Thy table

* to nourish us with Thy
holy Body.

I}!.— Be Thou blest, 0

Most Holy Sacrament, *

Thou art the Food of the

soul, * the Viaticum for

the dying, * the Resur-

rection of the flesh.

V— Be Thou blest, 0

Most Holy Sacrament, *

Thou art the Power of the

Father, * the Wisdom of

the Son, * the Sweet Love

of the Holy Spirit; * Thou
dost embrace all that is

divine; * Thou art the

perfection of all that is

human; * Thou art the

everlasting joy and re-

ward of the elect.

Since we cannot

praise Thee sufficiently,
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* do Thou praise Thyself,

0 Eternal God, * for

though the heaven of

heavens cannot hold Thee,
* Thou hast stooped to

the dust of our earth. *

We offer these praises *

in union with the bitter

sorrows of our Blessed

Mother Mary, * the zeal-

ous service of the holy

angels, * the generous

deeds of the saints, * and

all the actions, * prayers,

and sacrifices of Holy

Church.

Be praised and
blessed and thanked *

now and forever.

1

0 most holy and

divine Sacrament!

OBLATION

y r ECEIVE, 0 Lord.

r
’ And accept my en-

tire liberty, * my memory,
my understanding, my
whole will, * and what-

ever I may have and pos-

sess. * Thou hast given

me all that I am * and

all that I have. * I sur-

render it all to Thee *

that Thou mayest dispose

of it wholly * according

to Thy will. * Give me
only Thy love and grace;

* with these I will be

rich enough * and will

have no other desire.

Amen.

REPARATION
y- Sweet Savior Je-

sus, * hidden in

the Blessed Eucharist, *

showering on us without

ceasing * the ineffable

treasures of Thy Sacred

Heart, * and receiving in

return only coldness and

indifference, * I adore

Thee and I love Thee.

0 Jesus, from the

humble tabernacle *

which Thou hast chosen

for Thy dwelling place, *

from this sacred altar *

on which Thou art immo-

lated every day, * listen,

I beseech Thee to my act

of reparation. * With the

liveliest faith, * most ar-
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deni love, * and heartfelt

sorrow * for our irrever-

ences in Thy holy church-

es, * I ask pardon and

make reparation.

y- For the wanderings

of our mind and heart *

during the sacred Mys-
teries, * I ask pardon and

make reparation.

For our want of pre-

paration * in receiving

the Sacrament of Thy love,

* I ask pardon and make
reparation.

7- For our lukewarm
thanksgiving, * I ask

pardon and make repa-

ration.

For our coldness at

the foot of Thy altar, *

I ask pardon and make
reparation.

’ For the blasphemies

of the wicked against Thee

and Thy Blessed Mother,

* I ask pardon and make
reparation.

I$.-
_

For all our sins of

pride and sensuality, * I

ask pardon and reparation.

y- For all the bad ex-

amples we have given, *

I ask pardon and make
reparation.

For all the sins of

which we have been the

cause, * I ask pardon and

make reparation.

y- For all the sins of

our past life, * I ask

pardon and make repara-

tion.

!$• For the outrages

committed against Thee *

by those who should con-

sole Thy Sacred Heart, *

I ask pardon and make
reparation.

y- 0 Love forsaken! *

0 Goodness unknown! *

0 Jesus, would that I

could offer Thee an act of

reparation * equal to

the outrages committed a-

gainst Thee! * But I am
nothing but misery and

sin, * and can only re-

main silent at Thy feet.

1$.— Accept then, in

compensation for the bit-

terness * which filled Thy
Sacred Heart, * the trans-
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ports of love of Thy holy

angels, * the expiations

of Thy martyrs, * the

tears of Thy saints, * the

prayers of all fevent souls.

* Give us, I implore Thee,

* sorrow for our sins. *

Be Thou Thyself, 0 Sacred

Heart of Jesus, * our all-

powerful reparation to the

Blessed Trinity, * since

in Thy tabernacle home

Thou art always living *

to make intercession for

us, * Thou who lives! and

reignest forever. Amen.

PETITION
J- DIVINE Redeemer,

Thou hast said:
* "Ask, and it shall be

given you; * seek, and

you shall find; * knock,

and it shall be opened to

you." * Since Thou art

truly present * here in

the Blessed Sacrament, *

I come to Thee in all con-

fidence, * and trust that

Thou wilt hear my prayer.

I place my trust in

Thee, 0 Jesus.

I recommend to Thee

our Holy Father the Pope.

* Give him wisdom and

strength * to rule Thy
Church according to Thy
designs, * and protect him

from his enemies. * Bless

all bishops, priests, and

religious; * adorn them

with heroic virtue * and

give them zeal for the sal-

vation of souls.

Bless all temporal

rulers and their counsel-

ors. * May they fear Thy
Name, * protect Thy
Church, * preserve peace,
* and labor for the wel-

fare of their subjects.

T~ Bless, 0 Lord, * my
parents, brothers and sis-

ters, * my benefactors,

friends and enemies. *

Bestow upon them Thy
gifts and graces * that

they may lead holy lives

* and be happy with Thee

eternally.

1$.— I also recommend to

Thee all poor sinners, *

heathen, heretics, and in-

fidels. * Give them knowl-

edge of the truth * that
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they may avoid sin * and

offer Thee an undivided

heart. * I beseech Thee,

0 Jesus, * have mercy
also on the poor souls in

purgatory. * Relieve their

sufferings * and shorten

the time of their banish-

ment * that they may
soon enjoy * everlasting

happiness with Thee.

Amen.

SALUTATIONS TO
THE SACRED HEART

OF JESUS

Heart of jesus,

dying for us on

the Cross, save me

R'- Heart of my Creator,

make me perfect.

y Heart of my Re-

deemer, sanctify me.

' Heart of my Father,

love me.

Heart of my King,

govern me.

1

Heart of my Advo-

cate, plead for me.

v

Heart of my Master,

teach me.

Heart of my Shep-

herd, guard me.

y~
Providence of the

Sacred Heart, watch over

me.

-v ~ Sweetness of the

Heart of Jesus, attract

me.

y~
Loveliness of the

Heart of Jesus, show Thy-

self to me.

Holiness of the

Heart of Jesus, imprint

Thyself on me.

^ • Treasures of the

Heart of Jesus, enrich me.

^ Obedience of the

Heart of Jesus, teach me.

Gentleness of the

Heart of Jesus, support

me.

Purity of the Heart

of Jesus, purify me.

‘ Heart of Jesus, I of-

fer Thee all my actions;

* I offer Thee my spirit

that Thou mayest enlight-

en it; * my heart, that

Thou mayest direct it;
*



PRAYERS FOR VISITS — 93

my will, ihal Thou mayesi

steady its inclinations; *

my soul, that Thou mayest

save it. * Henceforth I

will live but in Thee and

for Thee, my Jesus.

— Jesus, my Savior,

save me.

y— Jesus, my Redeem-

er, ransom me.

tw— Jesus, my Guardian,

direct me.

y— Jesus, my Master,

teach me.

— Jesus, my Refuge,

receive me.

y— Jesus, my Light, en-

lighten me.

— Jesus, my Way,
conduct me.

J
r— Jesus, my Mediator,

efend me.

Jesus, my Life,

vivify me.

y— Jesus, my Judge,

pardon me.

.— Jesus, my Peace,

calm me.

y — Jesus, my Joy, con-

soie me.

]y— Jesus, my Love,

captivate me.

y— 0 Sacrament most

holy, * 0 Sacrament
divine,

w— All praise and all

thanksgiving * be every

moment Thine.

CONSECRATION OF
MANKIND TO THE
SACRED HEART OF

JESUS

y
jyjOST sweet Jesus,

S
)
_ Redeemer of the hu-

an race, * look down
upon us humbly prostrate

before Thy altar. * We
are Thine, and Thine we
wish to be; * but to be

more surely united with

Thee, * behold each one

of us freely consecrates

himself today * to Thy
most Sacred Heart. *

Many, indeed, have never

known Thee; * many, too,

despising Thy precepts, *

have rejected Thee. *

Have mercy on them all,
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* and draw them to Thy
Sacred Heart. * Be Thou
King, 0 Lord, * not only

of the faithful * who have

never forsaken Thee, *

but also of the prodigal

children * who have a-

bandoned Thee. * Grant

that they may quickly

return to their Father's

house * lest they die of

wretchedness and hunger.

* Be Thou King of those

* who are deceived by
erroneous opinions * or

whom discord keeps aloof.

* Call them back to the

harbor of truth and unity

of faith * so that there

may soon be * but one

flock and one shepherd.

* Be Thou King of all

those * who are still in

the darkness of idolatry

or of Islamism, * and re-

fuse not to draw them all

* into the light and king-

dom of God. * Turn Thine

eyes of mercy * towards

the children of that race,

* once Thy chosen people.

* Of old they called down
upon themselves the Blood

of the Savior; * may It

now descend upon them
* a laver of redemption

and of life. * Grant, 0

Lord, to Thy Church * as-

surance of freedom and

immunity from harm; *

give peace and order to

all nations * and make
the earth resound from

pole to pole with one
cry: * "Praise to the di-

vine Heart that wrought

our salvation. * To It be

glory and honor forever."

Indulgence of 5 years. (253)

LITANY OF THE SACRED HEART
y.-Lord, have mercy on

us.

iy.—Christ, have mercy

on us.

y.- Lord, have mercy on

us. Christ, hear us.

1^?.—Christ, graciously

hear us.

y.-God, the Father of

heaven.

RJ.- Have mercy on us,
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God Ihe Son, Redeemer of

of the world, *

God the Holy Spirit,

Holy Trinity, one God,

Heart of Jesus, Son of the

Eternal Father,

Heart of Jesus, formed by

the Holy Spirit in the

womb of the Virgin

Mary,

Heart of Jesus, substan-

tially united to the Word
of God,

Heart of Jesus, of Infinite

Majesty,

Heart of Jesus, Holy

Temple of God,

Heart of Jesus, Tabernacle

of the Most High,

Heart of Jesus, House of

God and Gate of heaven.

Heart of Jesus, burning

furnace of Charity,

Heart of Jesus, abode of

Justice and Love,

Heart of Jesus, full of

Goodness and Love,

Heart of Jesus, abyss of

all virtues,

Heart of Jesus, most

worthy of all praise,

Heart of Jesus, King and

Center of all hearts,

Heart of Jesus, in Whom
are all the treasures of

wisdom and knowledge,

Heart of Jesus, in Whom
dwells the fullness of

Divinity,

Heart of Jesus, in Whom
the Father was well

pleased,

Heart of Jesus, of Whose
fullness we have all

received,

Heart of Jesus, desire of

the everlasting hills,

Heart of Jesus, patient

and most merciful,

Heart of Jesus, enriching

all who invoke Thee,

Heart of Jesus, fountain

of life and holiness,

Heart of Jesus, propitia-

tion for our sins,

Heart of Jesus, loaded

down with reproaches,

Heart of Jesus, bruised

for our offences,

Heart of Jesus, obedient

unto death,

*Have mercy on us.
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Heart of Jesus, pierced

with a lance,

Heart of Jesus, source of

all consolation,

Heart of Jesus, our life

and resurrection,

Heart of Jesus, our peace

and reconciliation,

Heart of Jesus, Victim

for sin,

Heart of Jesus, salvation

of those who trust in

Thee,

Heart of Jesus, hope of

those who die in Thee,

Heart of Jesus, delight of

all the saints,

y-Lamb of God, Who
takes! away the sins of

the world,

-Spare us, 0 Lord!

y-Lamb of God, Who
takes! away the sins of

the world,

JW- Graciously hear us,

0 Lord!

y-Lamb of God, Who
takes! away the sins of

the world,

]y- Have mercy on us!

y.-Jesus, meek and

humble of heart,

I^-Make our hearts like

unto Thine.

y.-LET US PRAY:—
0 Almighty and Eternal

God, look upon the Heart

of Thy dearly beloved Son,

and upon the praise and

satisfaction He offers Thee
in the name of sinners and

for those who seek Thy
mercy; be Thou appeased,

and grant us pardon in the

name of the same Jesus

Christ, Thy Son, Who lives

and reigns with Thee, in

the unity of the Holy Spir-

it, world without end.

jy-Amen.

Indulgence of 7 years (213)






